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EDITOR’S PREFACE.

Tu1s book, arranged on a progressive plan, is intended for the
benefit of those who have an earnest and honest will to exert
themselves. Their task will by no means be an easy one, but,
if carried out resolutely and unflaggingly, will procure them the
satisfaction of having acquired a more than average knowledge
of Arabic, such as will enable them, not only to read almost any
Arabic work without difficulty, but also to form a reasonable
judgment as to which branch of Arabic learning and literature
they might choose to greatest advantage for their special study,
in accordance with their individual taste and predilection.

This is owing to the exceptional character of Hariri’s remarkable
composition.. In a quaint and frequently highly amusing form, -
sparkling with genuine wit, and in its best passages soaring to the
loftiest summits of sublime thought and sentiment, it contains an
encyclopedia in nuce of the scholarship of his age and people,
and is couched in a langnage saturated with the classical idioms
of the Qur’an, of Arabic poetry, and of the Proverbs of the desert
Arabs, Hariri was born at Basrah, A.p. 1054, a few decades after
the dominion of Muhammedanism had culminated in Mabmd
Ghaznawi’s conquest of India, and he died in his native town,
A.D. 1122, when its foundations were being assailed by the inroad
of the Seljuk Turks on one hand, and the counter-movement,
provoked by it, of the crusades on the other. IHis life, as far as
it interests us now, is comprised in his works, which include, in
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addition to the Assemblies, some valuable grammatical treatises
in prose and verse, and many poetical picces of considerable merit.

As the best method of using my work, far from dissuading, on
the contrary I strongly advise the learner to have, at the outset,
recourse to Chenery’s or Preston’s translation, one or the other
of which will no doubt be accessible to him in the public libraries,
say as far as to the Fourth Assembly, which portion has been
rendered into English by both these authors. Ile should do so
in order to make himself conversant with Hariri's style and
manner, but merely as a stepping-stone towards the end, which
the aspirant to the highest proficiency in the language must
constantly keep in view ; that is, to become independent of all
additional orthographic devices beyond the consonantic outlines,
or, in other words, to become able to read Arabic without the
signs of vocalization and punctuation.

For our elaborate system of the latter, the Arabs substitute
simply the full stop in the shape of a more or less ornamental
asterisk, and of this use has been made (instead of the comma
and full stop employed by de Sacy), at first as in the Beyrout
edition, between the constituent parts of a garinak, then between
the garinals themselves, lastly between the principal component
portions of an Assembly (which we would distinguish by fresh
alineas), and from Assembly VIII onward it has been disposed
of altogether. The fact of the case is, that Arabic can very well
do without punctuation, because in elementary compositions the
extreme simplicity of its construction scarcely requires such
external signs of subdivision, while in works of a more elaborate
style the saja‘, or rhymed prose, offers a sufficient equivalent for
them, The rhyme, in its repetition or still more frequent
recurrence, not only distinetly marks out the members of a pro-
position, but is also, in combination with the parallelism of

www.alkottob.com
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elevated Oriental diction, a great help to the reader for supplying
the necessary vocalization. TFor this reason, in the earlier parts
of our work such rhymes and parallel passages are printed with
their vowel-points only at their first appearance, leaving the
student to vocalize them on their reiteration -after the same
pattern, unless by poetical licence a change of vowel takes place,
as, for instance, on p. 10, 1. 6, where zumari rhymes with gamari,
and this with samari, wherefore the initial in the first word is
printed with zammat, in the second with fatha#, and in the third
without either, because here it has the same vowel as the pre-
ceding word. :

The matter of vocalization is by far more complicated than
that of punctuation, and requires the consideration of several
supplemen téry signs, besides those for the vowels themselves, all
of which Nasif al-Yaziji in his excellent little grammar combines

in the formula ;L:c}w‘: LA, “I write down the alphabet.” They
are : the three voifvel-points, Sathak (=, a), zammah (2., u),
and ‘tasrah (—, %), called larakdt, *‘motions,” because the
consonant to which they are joined is, as it were, moved (mu-
harrakah) or carried on by them towards the following letter ;
the sign for the absence of a vowel (), called sukin, * rest,”
because it renders the consonant quiescent (sdkinak), or jazmak,
“ cutting off,” because it separates it from the following by
a slight pause; the taskdid, * strengthening,” as sign for the
doubling of consonants; the maddak, * lengthening,” indicating
the conjunction of { into one protracted sound; lastly, the signs
hamzat al-wasl (Z) and kamzat al-qat’ (=), which show whether
| at the beginning of a word is to be pronounced with a vowel of
its own, or depends for its vocalization on the preceding word,
in accordance with the rules given in Palmer’s Grammar,’
pp. 12 and 13.
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Of these orthographical symbols the sukén has been retained,
almost without exception, thronghout the text, as being most
important for the division of Arabic into syllables, which forms
the foundation of Arabic prosody, inasmuch as a muharrakak, or
moved letter (for instance, the inseparable preposition <, ““ with,”
etc.), constitutes an open syllable and represents a short quantity,
but when it is followed by a sdkinak or quiescent letter (for
instance, in the imperative ‘b"i , “ pass the night !”), the syllable
thus closed is considered prosodically long. This applies also to
syllables which we would call long by vowel, since,i (fa),
b (f4), & (fD, nominative, objective, and oblique case
respectlvely of (.s, ‘““mouth,” in conjunction with pronominal
su[‘ﬁ\es, except that of the 1st person singular,’ are equivalent to
,: , B, s, the quiescent letter here being one of the weak letters
s, }, and s, which in this case are called letters of prolongation ;
but the sukin is dispensed with, and becomes thereby available
for marking the dlphthonn's < and &) (au and ai, in colloquial
Arabic 6 and é), as in g 55 (faut) ‘“ distance,” ete., and w2
(bait), ‘‘ tent,” “ house,” as ‘‘place where the night is passed.”
The alif of prolongation has a counterpart in the so-called alif
magsirah, generally written (s, as in 2 ( fata) ‘young
man,” “lad,” which is prosodically eqmvalent to s, Of this
and the various ways of spelling it, I shall presently have some-
thing more to say.

The exceptions in which the sukin has been dropped in the
unpointed part of this work are, firstly, upon the | of the article,
in order to show at once that the word in question is a definite
noun, and not some derivative of a root beginning with J. As
the | of the article has always the famzat al-was! pronounced
with fathak at the beginning of a sentence, and otherwise
following the rules quoted above, this sign can likewise be

www.alkottob.com
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omitted. Thus _so\Y, spelt without swkin, would indicate that
the word is agent of the root ,ov, having amongst other signifi-
cations that of ‘“ an inhabitant of the desert,” and rendered definite
by the article. Spelt with sukin it would be a derivative of the
root &, with the pronominal suffix of the 1st person, and read
either L_;,.\\,.ﬁ or 4&,!1, the substantial part of the former being
the plural of o&J, “ my saddle clothes,” etc., of the latter the
infinitive of the 4th conjugation, ““ my abiding,” etc. Tere the
hamzak is that of gat’, and may also be omitted, together with
its vowel-point, as the context generally will show which form is
meant. Other verbal forms beginning with | before a quiescent
letter, which are not Ist person sing. of aorists, have the kamzat
al-wasl, and are either imperatives of the primary verb at the
beginning of a proposition, pointed with zammah or kasrak on
the hamzah (Gramm., top of p. 30), or they are preterites and
infinitives of the seventh and following forins, with %asraZ on it
when inchoative. In the context their /famzal is pronounced
with the final vowel of the preceding word, or, if this terminates
in a quiescent letter, the second exception, previously alluded to,
takes place, that is to say, this letter loses its sukin and is
marked with one of the three vowel points as indicated (Gramm.,
p- 13, 1. 5, ete.).

The tashdid is retained as sign of reduplication of a consonant
in derived verbs of the 2nd and 5th conjugation, not only because
it forms their characteristic, but also because it affects the metrical
measure of the word : /.,.i , ‘“he commanded,” for instance, being
a tribrach (¢ < o), but J:;T, ““he appointed as commander,”
a dactyl (— < ). Asa sign of assimilation of two letters it is
preserved after the article in words beginning with a solar letter
(Gramm., p. 11), to remind the student that here the } of the
article takes the sound of the following letter, and in verbs of the
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assimilates a weak radical, or adapts itself to a strong one, in
either casc blending with it into a double consonant. Instances
are, oY for o\§!, van. 8 of .\i:}, both meaning “a burning,”
and K0 for‘,K.\:&\ from original/,\i.?:»\, ditto of}é, both meaning
““a remembering.” The student must, however, be prepared to
find in many native prints, etc., the sign omitted. If, on the
other hand, the servile <> belongs to the verbal inflection of the
first person singular, or the second of the three numbers, and is
preceded by one of the dentals, &, 0,3, 5, b, b, I do not
follow de Sacy’s spelling, who marks the <> with faskdid (for
instance =td), but that of the Beyrout and Bulaq editions,
which, as in other verbs, place merely a sukiin upon the preceding
letter (wJ). That this is the more correct style is also the
view taken by Wright in his Grammar, i, p. 15.

The maddak has been retained at the beginning of words like
u"T’ 4th form of wi, ““he believed, trusted, protected,” but
omitted at the end of feminine adjectives, broken plurals, and
infinitives or preterites of weak verbs, as in these cases it is
sufficiently indicated by the kamzak which follows it.

I have now to speak of the system of Arabic vocalization in
its proper sense, and of the principles on which its signs have
been gradually eliminated, or at least reduced to a minimum, in
our text, In Hariri’s preface I have given a specimen of the
plan followed by de Sacy, and editors of pointed texts in this
country and in Furope in general, snppressing, however, even
here the fathak, as supposed to be the vowel of any letter which
is not pointed with zammalk or kasrah, and observing to a certain
extent the rule indicated on p. v of this preface, that additional
orthographical signs can be spared in words which are preceded
by a parallel form in ornate prose. In the first line of the

www.alkottob.com



EDITOR’S PREFACE. X

muqaddamak, for instance, we find the outline !y, which
de Sacy prints %3\., but, to be strlctly consnstent ought to
have printed, with the Beyrout edition, Q,.TJ\’ Our spelling
g.,w;H} dispenses with three of the signs employed by de Sacy,
and with four of the native edition, to which in the following
parallel form g;,fz,:,\) the khamzat al-qat may be added, so that
in two words seven, respectively nine, orthographical symbols
are thrown out, without compromising the correct reading of the
words in question. The principle of the same vocalization for
corresponding forms is as yet sparingly observed, but it becomes
already evident how much more saving will be presently obtained
when its application is carried out to the full, both for analogous
forms and the rhymes of the saja’ or the poetical passages.

The vocalization of Arabic depends partly on inflection, which
is ruled by the Grammar, partly on etymological peculiarities,
which must be gathered from the Dictionary. For references to
the Grammar I have chosen Palmer’s work, because it is less
crowded with details than Wright’s, and because the Glossary of
grammatical teris, attached to it, will prove useful to those who
may feel inclined to take up the study of the native Grammarians,
References to the Dictionary apply to my own, which was the
first published in England before Lane’s monumental work was
completed, where the change of vowel of the medial radical in the
aorist from that of the preterite is noted. Johnson’s Quarto, in
spite of its bulk so handy for the well-grounded Arabist, was
defective in this very essential point, and therefore did more
harm than good to the incipient learner, whom it was apt to
render neglectful of the distinction altogether.

With regard to vocalization as determined by inflection, the
student is, of course, supposed to have a general knowledge of
Arabic Accidence on taking up the present work. In dropping
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the inflectional vowel points step by step, my objeet is to offer
him an opportunity of recapitulating at each step the grammatical
point under consideration in all its bearings. In the second
Assembly, for instance, I omit the vowel of the raf* or upright
case in nouns and aorists, while giving that of the other two
cases, even the fathak of the nagb, in order to emphasize the
office of the raf* as indicating the agent or subject (fd‘il) of
a verbal sentence or the inchoative (mubtada’) and predicate
(Ahabar) of a nominal elause in the noun (Gramm. p. 234-238),
and as distinguishing the aorist proper from its apocopated form
(ib., p. 173, 94) and the subjunctive (ib., p. 171, 93) in the verb.

Concerning the declension in particular, the questions which
the student should here answer to himself are: is the noun fully
declined (Gramm., p. 97, 4), or a diptote (ib., p. 100, 51), or
indeclinable (ib., 103, 52) ? If the former, has the final letter to
be marked with the simple zammak or its tanwin? When
remaing it without vowel-sign, and when takes it the fanwin of
kasrah, or fathak and its tanwin? He ean test the correctness
of his answer to these last questions by referring to Gramm.,
p. 99, 50, where, however, I have now to add a few remarks on
the weak letters, and the manner of spelling them, adopted in my
text, especially up from this point with regard to a final _s,
which either may be yd’ (_s), or alif magsirak (5=, ).

It was mentioned above that one of the functions of the weak
letters is to serve as letters of prolongation, in which case the
preceding consonant is marked with the cognate short vowel, as
G, ):i, s+ If these combinations stand at the beginning or in
the middle of a word, followed by a consonant which has a vowel
of its own, and consequently begins a new syllable, the vowel-
points ean evidently be omitted as implicitly nnderstood. But
s and s are also liquid consonants, like the English » and #, and
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we have seen that as such they can take the sukin, forming with
the preceding fathak the diphthongs aw and ai, as in w\b"\,
“ weights ” (Ass. II, p. 16, L. 3), and o3, “ except” (ib., 1. 7).
They can further assume the faskdid, or they may occur both
as single and double consonants between two vowels. Their
vocalization in this case, if internal in a word, will be spoken of
on considering the etymological side of the question. Here they
interest us as finals, and in their relation to the vowels of in-
flection. If y and _s are preceded by a quiescent letter, as in
infinitives of the measure J%3, or have the tasidid, as in ;_x.‘_,
‘““ enemy,” or the adjectives of relation in 5__, they are pointed
in the nominative with zammak or its tanwin, like any other
noun terminating in a consonant. But if the preceding radical
has kasrak, as in yole or s\3, the , of the former changes into
o, forming the stem _sols, which like sl3, if preceded by the
article, dispenses with the zammak of the raf*: so\dl, SWlY,
for Zsolall, L;S./:':\s'iﬂ . If, however, the noun is indefinite, both the
s and the zammak, inherent in the fanwin of gs—, disappear,
and the nunnation is transferred to the preceding kasrak, forming
als, BG.

Aga;n, if any nominal stem derived from a root with final _s
(those with final , change it in this case into _s) has fatha/ on
the preceding radical, the _s is not pronounced, and the noun, if
indefinite, takes the tanwin of fathak for the three cases: u::‘;'
If it is rendered definite by the article, the fatha/ alone represents
its inflection, and if it is defined by a pronominal affix, the (s is
changed into \: slui. The s in this case is called alif mag-
surak, and as its distinction from yd’ proper is of greatest
importance both for declension and conjugation, I have simul-
taneously with the omission of vowel-points adopted the plan of
the Syrian, Tunesian, and other native publications, which leaves
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the latter by the dotted character (_s). This has been done
because Syria, in particular, supplies the student at a moderate
price with a great number of texts thus printed, not only of
classical literature, but also of valuable works of grammatical,
philological, and scientific interest produced by modern Arabic
authors. For the sake of completeness I may add that in books
printed or lithographed in India the alif magsiral is represented
by .5, where the vertical stroke stands for |, indicating its
eventual change into this letter, and the »d’ proper by s, with
or without Zasra/ under the preceding letter. :

The next step towards the tctal suppression of the vowel-points
is the omission of the signs of nasd (objective in nouns, sub-
junctive in verbs) and of kkafz (oblique case). With regard to
the former, the general principle comes again into operation, that
a letter for which the Grammar or Dictionary does not prescribe
another vowel, is to be read with fathak. The applicability of
this principle, or, in other words, of the exclusion of zammak and
kasrak in favour of the fathak, will be easily recognized from the
part which a zasbated noun acts in the sentence, either-as object
of a transitive or doubly transitive verb (Gramm., p. 188, 104),
or as predicate after the abstract verb K and its sister verbs
(ib., p. 242), or as adverb under its various aspects (ib., p. 189,
105-8) ; or as governed by negatives (ib., p. 153, 156-7), and by
vocative particles in certain cases (ib., p. 199, 113). The nasbated
verb or subjunctive will be identified by its being preceded by
any of the particles given, ib., p. 171, 93. . The oblique case of
the noun is equally well defined by its being either governed by
a preposition or in construction with another noun (ib., p. 195,
109-14). The only particulars, therefore, to be remembered,
are the absence or presence of the tanwin (ib. p. 97, 48); the

-

the former without any distinctive mark (_s), while it renders’
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faﬂza/e in the nasd after a nominal stem with final o (2 2\,
L1, ib., p. 100, near the end), and in the subjunctive of a verb
terminating thus (6.;._.@.;_ o'y ib., p. 81); and, again, the fathak
as sign for both cases, nasb and Akafz, in imperfectly declined
nouns, if not in construction or preceded by the article, when the
oblique case takes £asrak (ib., p. 100, 51; p. 108, Note).
Coming to the vocalization of other verbal forms as ruled by
grammar, the student has above all to notice whether the first
radical of a primitive preterite (or the moved servile letters of its
derived forms) and the prefix of an aorist is to be marked with
JSathal or zammah (respectively kasrah under hamzat al-wasl).
The zammak in the former case indicates that the preterite is
passive, and it is followed by Zasra’ under the second radical
(g;f, é.;lii‘.:\) If the zammak stands over the prefix of an
aorist, the latter is either active of a quadriliteral verb, whether
original or derived from a triliteral by addition of a servile letter,

LAY

when the penultima has kasral for its vowel (uaw et
2nd form ; gs*f\-“?:’ 3rd form ; <.._.m , 4th form, which, however,
is not in use with this verb) ; or it is passive, with fathak on the
penultima and any moved servile letter preceding it (d:”j;;
Ué_(i.:f;u’) Other rules for the vocalization of the aorist are too
elementary to need mention here. As to the imperative, the
nouns of action, the participles, the infinitives with mim, the
nouns of time, place, and instrument, a reference to Gramm.,
pp- 29, 32, 42, 46-50 will suffice.

With regard to vocalization, as to be ascertained by the
Dictionary, it is far more difficult to formulate gniding principles,
for the Dictionary is capricious, and #i// be consulted, however
tedious the process may appear to the learner. This applies in
particular to the vowel of the second radical of a triliteral
preterite and its change in the aorist, according to which the
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triliteral verb is ranged into the six classes described Gramm.,
p. 80, 26. In all other respects the Grammar will again afford
powerful assistance, if careful reference is made to its remarks on
derived nouns (p. 51, 8-11), to its various tables of infinitives or
noung of action (p. 42-45), and especially to those of broken
plurals (p. 114-138), together with the general view of the
formation of such which follows them. The attentive student
will soon find out many analogies for his direction, in which he
will be greatly aided by noticing the division of thematic forms
or of fully inflected words into syllables, Taking, for instance,

the dissyllabic stems with a weak letter of prolongation in the
 second syllable, he will observe that derivatives of the measure
J\ed are nouns, of & intensitives of the agent or J<l3, denoting
one who excreises a trade or handicraft, of Jl<} mostly infinitives
of the 3rd form, of J\xg substantives, ete. ; that derivatives of
the measure J.<5 and J,é are generally adjectives, of ‘_j,é
either broken plurals or infinitives. Again, if he meets with one
of the five outlines Cid?, wwdi, wabdd, L.s"i"?di’ U..ii.;, the
sukiin on the final of the first word, evidently a 8rd person fem.
of a preterite, would show him that the y4’ stands between two
vowels, and as the Dictionary has told him that the preterite
_s=- terminates in alif magsirah, and therefore would form the
fem, < .d3, the word can ouly be the fem. of the passive
mentioned above (p. xiii), and would read u_‘;\.’v.g.;, where, in
analogy with the plural &.23\ and the v.n. @ &wdis, the yd’
represents a weak consonant moved by fatkak. On the contrary,
the absence of the sukin in the second outline shows that it is
the final which is to be moved, either by zammak or fathah,
indicating the 1st or 2nd person sing. respectively of the same
preterite passive; while in 143, the corresponding forms of
the active, the alif magsirah, which we have seen in nouns
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before a pronominal affix changed into ! (see p. xi above), and
which before the < of the 3rd person fem. has disappeared
entirely, becomes here a quiescent y4’, and forms with the pre-
ceding fathah the diphthong ai, as in prepositions to which
pronouns are affixed. As for the last two words, the lexicon
showing that 3 takes Zasra/ in the aorist, and that it has no
fourth conjugation, u,a:u can only be marked with fathak on its
prefix, as aorist of the primitive verb, and 64‘;' must be passive
of the same, with zammak in the first syllable.

Reasoning in this manner, and making constant use of the
grammatical tables, the student will soon acquire a certain
amount of readiness in supplying the proper vowels, and if in
doubtful cases he has recourse to the Dictionary, and marks. the
reqnired signs down in his copy, the point at issue will impress
itself more forcibly upon his.memory than by meeting with it
a dozen times in a vocalized text. I may mention that in pro-
portion as the vowel-signs are dropped in our edition, those
which are of a particularly leading nature have been transferred
to the notes, and will throw additional light on the passages
illustrated therein.

The Vocabulary to the last Ten Assemblies has been compiled
with great care from de Sacy’s Commentary, and from various
vernacular sources, of which I notice an excellent MS, in my
possession, with numerous marginal and interlinear glosses,
mostly in Arabic, but partly also in Persian; Sherishi’s third
and largest Commentary, published at Bulaq; and Bostani’s
Dictionary, Muhit, two small folio volumes brought out in
Beyrout. This Vocabulary is intended to prepare the aspiring
young Arabist for the study of the native Commentaries and
lexicographical works, to the latter. of which the Muhit forms
a valuable introduction, while the goal to be reached by him in
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this particular discipline, if he feels inclined to devote himself
to it, would be the QAmis, with the vast Commentary on this
standard work, now in progress of publication at Bulaq.
Although I am fully convinced, by practical experience, of
the efficacy of my plan, having followed it in my own studies
when I first took up Arabic twenty years ago, I am painfully
conscious that its execution falls far short of my design. This,
Lowever, is not owing to neglect or want of painstaking on my
part, but to a sore calamity with which I have been afflicted of
late. The continual reading aund writing of trying Oriental
characters, combined with sedentary habits, had seriously
affected my eye-sight, when, after completion of my Persian-
English Dictionary, I began in September, 1893, the printing of
my edition, towards the cost of which the SBecretary of State for
India in Council had granted a generous subvention to the then
publishers, Messrs, W, H. Allen & Co. The mists prevailing
in London at that season rendered the task of correcting the
proofs so injurious to my eyes, that their deterioration proglcessed
rapidly, and at the beginning of 1894 I was totally blind
through cataract in both of them. Four operations in the
course of that and the following year restored my sight in
a certain measure, but left it, as it is only too natural at the age
of 73, in a precarious condition, which I must plead as my
excuse both for the long delay in the final appearance of the
book, and for the misprints and oversights which have crept
into it, The most serious of these latter blemishes are the
following errors relative to the metres:—On' p. 14, 1. 7, add
a fourth foot — —= to the metre, and in the definition of the
Rajaz mashtir, p. 25, n. 33, substitute the word ‘‘ half-lines ” for
“normal four feet.” On p. 78, n. 50, the metre should scan:

A A d S
—_—~ | —_—— = — - —
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EDITOR’S PREFACE. xvil

on p. 192, n. 8, the scheme of the verses ought to be:

N N Ao A

—mm = | e o — | — — —

on p. 220, n. 49, scan :

~ ~ ~
et = | — = | — e —
~ |v

e e _._vl____

on p. 355, n. 9, I was misled by a statement in the second
edition of de Sacy to gfve the metre of two lines as Ramal,
which in that case would be makhziim, as described in the note;
but on consideration I found them to be Hazaj, as p. 53, n. 7,

scanning : : v———[v—_—.

These mistakes I beg the student to rectify at once; minor
defects, as the occasional omission or misplacement of diacritical
dots, or the printing of the sign = instead of =, and vice versd,
he will easily discover, and I hope condone on account of the said
infirmity. If he finds himself in any perplexity past solving
unaided, I shall always be happy to answer any queries directed
to me at my address below, or to undertake a course of reading
with him at moderate terms, from which I can promise him rapid -
progress.

F. STEINGASS, Pu.D.

6, Garrrocr Roap, CamserweLL, S.E.
September, 1897.
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SYNOPSIS OF THE METRES.

*.* The Roman number after the name of each Metre shows the ‘Ariz, the Arabic
one designates the Zarb. In the References the Roman number indicates
the Assembly.

DBasit, 1, 1:
~ I ~

AR M v—l——-v_ ~ — — twice.

ii, p. 19, n. 44; p. 20 (21), n. 51; xxv, p. 196, n. 63; xxxVii,
p- 312, n. 54 ; xliv, p. 367, n. 2; xlvi, p. 381, n. 6; n. 8.

_— i, 2
XXiv, p. 189, n. 60; xxxi, p. 243, n. 38 : xxxviii, p. 320, n. 45;
xlvii, p. 386, n. 2 ; p. 388, n. 4.

PRI A 2
S .
__v__|—-v—lv——t“'lce.

xxxvi, p. 299, n. 54;°p. 300, n. 67; xlvi, p. 379, n. 3;
L, p. 404, n, 2. ;

Hazgy, i, 1:
v.___lv__—twice.

vii, p. 53, n. 7; xlii, p. 355, n. 9.

i
Sed | T~ twiee.

xi, p. 81, n. 32; p. 85, n. 62.

Idmil, i, 1:
— [ . i

SN = s [ e~ — vv—v——tWice.

xxi, p. 159, n. 49; xxii, p. 168, n. 59; xxxiv, p. 278, n. 40;
xlvi, p. 381, n. 7.

LIKOTIOD.COM



XXI1 SYNOPSIS OF THE METRES.

Kdmil, 1, 2:

vv—v—tvv—v— - — —

xxiii, p. 172, n. 28 ; xxvi, p. 202, n. 45.

—_— 1, 1

vv_v_lvv_v_‘vv—twice.

xxxvi, p. 303, n. 84.

—_— iy, 1:

N N — S e,

N N T N — S S == e ——

vi, p.- 49, n. 59; xvii, p. 131, n. 69; xxxvi, p. 298, n. 52;
p. 299, n. 56; p. 301, n. 76; p. 302, n. 81; xlviii,
p. 395, n. 5.

——, 11, 3;

~— N — N — vv-——v—-t\Vice-

iv, p. 35, n. 80; xvi, p. 122, n. 29; xix, p. 150, n. 59 ; xxiii,
p- 178, n. 43; p. 177, n. 87 xxix, p. 220, n. 775 TEEN
p- 286, n. 113; xxxvi, p. 297, n. 45; p. 298, p. 49; p. 801,
n. 72; xxxix, p. 333, n. 111; xlix, p. 400, n. 3.

Khafif, i, 1:

- N N .
— e —A s SRR

n. 42; p. 114, n. 63; p. 117, n. 74; xviii, p. 140, n. 103 ;
xxvi, p.=207, n. 38; xxvii, p. 209, n. 28; XXXV, P20N
n. 46; xxxviii, p. 323, n. 77; xxxix, p. 330, n. 82; xlvi,
p- 379, n. 2; p. 380, n. 4; p. 382, n. 10.

|
X, p- 78, n. 50 (see correction, Preface, p. xvi); xv, p. 112, 1

—_— 1, 1
N .
- — — |~ — w — twice.

xii, p. 94, n. 89; xxxi, p. 246, n. 65; xxxvi, p. 302, n. 78;
xlviii, p. 393, n. 4. -
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Mujtass majzi :

T2 .
1w, ¢ 5 s
p. 301, n.

Munsarih, i, 1:

SYNOPSIS OF THE METRES. xxi1il

Do WP T oe.
55; p. 22, n. 60; xiii, p. 100, n. 40; xiv. p. 105,
107, n. 50; xxxvi, p. 296, n. 43; p. 297, n. 44;
74 ; p. 302, n. 79; xlii, p. 357, n. 13.

viii, p. 61, n. 20; ix, p. 68, n. 32; xxxviii, p. 322. n. 65.

0,

xxviii, p. 220, n. 49.

Mutagdrid, i, 1:

i, p. 14, n. 72 (where the metre is to be corrected accordingly);

xix, p. 145, n. 17; xxxii, p. 268, n. 190; xxxiii, p. 274,
L. 55; xlIvi, p. 384, n. 11.

—, 1, 3 (mahedf):

~ ~ ~ ~

S

N N
o —— Nt — - —— — N —

ii1, p. 28, n.

65 ; wi, p. 51, n. 75; xii, p. 92, n. 72; xvi, p. 124,

n. 48; xxxiii, p. 272, n. 38; xlii, p. 356, n. 12; xlii,

p. 863, n.

Rajaz, ii :

3.

e B R

xiv, p. 103, n. 17 (where 2nd is to be read for 3rd); xvi, p. 121,
n. 23 ; xxvi, p. 208, n. 57 ; xxxv, p. 300, n. 69; L, p. 405, n. 3.

/VV\ <O ) "«\;||1



XXIV SYNOPSIS OF THE METRES.

Rajaz, iii (Rajaz mashtir) :

S Nt A N N

———— =~ | — =« —, with one rhyme running through
all the lines, which are mostly of an odd number.
iii, p. 25, n. 33 (see Editor's Preface, p. xvii); p. 26, n. 46;
v, p- 37, n. 9; p. 39, n. 27; viii, p. 63, n. 41; xxi, p. 161,
n. 81 ; xxxiv, p. 276, n. 22; p. 283, n. 82; xliii, p. 360, n. 2;
xliv, p. 373, n. 4.

2
, VI
~ ~ |v

—_— e N e ——V—l——-—

xxv, p. 192, n. 8 (see Editor’s Preface, p. xvii); xxxiv, p. 282,
n. 77 ; x1, p. 344, n. 90; xliv, p. 365, n. 1; xlvii, p. 389, n. 6.
All thesc are mashiar. ‘

Sart‘, 1, 1:

il. p. 19, n. 41; xiii, p. 98, n. 18; xXhpd 151, h. 8 ; Xxi; Pt
n. 88; xxxvii, p. 810, n. 37; xlv, p. 874, n. 1; xlvi,
p- 378, n. 1.

i, 2:
Nor N N Nt .
— Do | T R i o
iv, p. 32, n. 50; xxxiii, p. 271, n. 22; xxxv, p. 290, n. 31;
xli, p. 350, n. 2; p. 851, n. 3; xlvi, p. 380, n. 5.

B 13

xix, p. 146, n. 29; xxv, p. 194, n. 41 ; xxxvii, p. 314, n. 67;
p- 315, n. 78; xl, p. 345, n. 101; xlv, p. 374, n. 1.

Ramal, 1i, 2:

L S S T

ix, p. 71, n. 69; xxvii, p.-214, n. 75; XX, p. 6 SIS
xxxii, p. 267, n. 182 ; xxxvi, p. 304, n. 96.
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SYNOPSIS OF THE METRES, XXV

Tawil, i, 1

xlii, p. 855, n. 8; xlviii, p. 393, n: 3

s 120

v——-'v———l v——lv—v-— twice.
Hariri’s Preface, p. 5, n. 42; p. 7, n. 55 ii, p. 17, n. 21; p. 18,
n. 31; vii, p. 57, n. 40; xviii, p. 108, n. 85 ;' XxMp.A57,
n. 34; xxiii, p. 175, n. 65; xxv, p. 193, n. 30; xlii, p. 353,
n. 3; xlv, p. 877, n. 2; xlvi, p, 382, n. 9; xlvii, p. 387, n. 3.

B . 8

V_Z[V__._Iv_‘_’ N
ST 5
xlii, p. 354, n. 6.
Wifir, i:
V_J‘V_Iv--g_v—lv-——twice.

xxiv, p. 183, n. 20 ; xxxi, p. 241, n. 11 ; xxxiv,.p. 279, n. 50;
xlii, p. 354, n. 5; p. 355, n. 10; xIviii, p. 391, n. 2 (in
de Sacy, 2nd edition, wrongly described as Rajaz).

—_— i, 1

N N — I N — \.:-.v e t\Viee.
xlii, p. 364, n. 7; p. 356, n. 11.

_— 1], 2

N I T | N N —

B — L — — —

xxxvi, p. 297, n. 47; xlii, p. 353, n. 4.
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ADDENDA ET CORRIGENDA.

Page 5, last line, read Synopsis for Appendix.

»”

2

2

bA ]

14, note 72, see correction of the metre in the Preface.
| oo 8 2
37, line 1, read (....9)’ for rdj
49, line 7, read W\ for w‘ :
64, line 18, read Riickert for Rickert. -
78, note 50, sce correction of the metre in the Preface.
99, line 12, read \.m.\;) for \.tm.\;jj L
103, line 26, read 2nd for 3rd.
192, note 8, see correction of the metre in the Preface.
217, note 4, read }4&3\} ..\}.‘,’am instead of vice versa.
220, reference 52 belongs to \)\o in the next line.
. . 0’ . 0’
222, line 3, read sl for iU,
249, line 25, read d;,n t..\i'u QJ",J\ for g ete., and compare
my note in the translation of the Assembly.
2172, note 36, read}:“:._’; for 43
273, line 11, read C@\ for iéj\.
284, line 1, read AB\':}:..:\ for &‘_'9'\'.-}:...-‘ X
287, line 22, read 3y3y for isfy.
288, line 1, read 5}3..) for 5;«5
292, line 18, read “‘Lhla, Malatiyah, also Malatyah,” for

.- c'f;h;;c, Maltiyah, also Maltiyah,” and sce my note to the
translation of Assembly XXXVI.



XXVIil ADDENDA ET CORRIGENDA.

Page 293, line 16, read “ e bl!':.."',\ or T ” instead of T | |
for w)"‘”
294, lines 4 and 17, read «ols for ¢ole, and substitute in 7

»

note 22 ““ passed away,” for *‘ died, i.e.”
,, 907, line 15, read XIII for XXXTII.
,, 909, note 30, read l_‘_(ﬁ:} for Q(ﬂ ;
,» 910, line 15, read pregnant for barren.
,, 319, line 10, read [.)E' for (.}\.:'.
,, ©82, line 1, read L}J..\j\ for US‘.\J\.
334, line 12, read &;.:\)3 for dsu‘;:
,, 949, line 3, rcad g_mi’.d\ for wdl.

,, 855, note 9, see correction of the metre in the Preface.

,, 382, line 5, add the reference 9 after ! 131, l
,, 411, add after the entry Jo!:
& g gdy das st ad Gl (C{IS U J)*‘) 5
P. 389, 1. 6.
|
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HARIRI'S PREFACE.

G ~0

eptaas by

" w .
[ QT N

’r.a_bj_ﬂo u-:ﬁ-b(lsw-ff é-“i-—ﬂo/r-:u-i

e eiglly # 1T e il b e el g 22

o ey el e S sl b e cSBust S+ ? LS TT
SJ!E; WS = G)/AJT L/j)z) # 5qm.§f 54 e <S8 3),‘1;) # *sla ]
syl 6 ° a8ty # 24&“/@"2-5: # AT Free e K
lagyl &G ks WS = f,'\.w’ﬁ 104052, */Cg\,ﬁ 1 EL

1. o\ (v.n. of ,ya), perspicuity, explanation, a rendering clear
to others, and therefore “taught” (ESRAYS) by Allah, who, in the
Qur’an, has set the most perspicuous (.a) example of it; b,
as a technical term, stands for ‘“‘rhetoric,”” or rather the complex of
all the disciplines, which refer to the theory of style and composition,
both in prose and poetry. 2. L‘)\-‘-“fﬁ (a sccondary form of v.n. 2 of
w=); separating and distinguishing ideas in one’s own mind, which
is said to be inspired (wn$el) by the Creator. 3. wraSl, lit.
“thou hast made (the robe) so long as to reach the ground,” hence
thou hast made abundant and complete. 4. Lkl o ;AL.‘L\ L,
what veil thou hast lowered, referring to the divine name, J,L‘i'..a, the
Veiler, i.e. He who veils the sin of the truly repentant. 5. ‘_,Jﬁ’ ¥,
“vehemence of fluency,” impetuosity of unrestrained speech. 6.
JAJ\O J 933, prolixity of talkativemess. 7. uﬁjf, inarticulate or
faltering speech. 8. j.a_s’ ‘ , ‘‘hesitation,” impediment, being tongue-
ol . % @Z‘.&‘u, we seck to be guarded against, defended from.
10. ‘\é:é\ (.;r.n. 4 of r:ii), closing or averting the eye, connivance.

1



2 HARIRI’S PREFACE.

* AT g SRy 8 AT ey = T 14
B s el L5 & SpRnts WS w ol ZATT Q,%;\
A s s 53T 1150 Ui Sy L sy w i
*1é_§J U135 Gt , = g% J‘L;\;Lsu\fug,*e;_ﬁtn
g L0 Sy s T i £ gy 0 1 o ISR
\.u.\.a.x.J} * 5l kS = mb..&b Uaxid oty # ;.\JULTQ)\_&}.;
L &5y o &l TT & o 10T ww, 2 BUW Jew L3
GRS BV, (R * BT » ol e

b jﬁ,ém.x.,.u.,rumﬁ}*w\avrojh* gHESI

5Afbu‘_’.:é.‘:.wr#‘* JJQ\JU.CZ‘) Jl\%L)J}*g:u.My)f/

Ly, # 3lall b o e By, 8 a7 pih Y, = &

o ¥ ‘;‘ <
8o, ‘.;‘*‘W‘-\-:’. wibJMm % 23&,9@&.’;.5.,’;

4 );1 (v.n. of o5 515), treating with contempt, contumely. 12. 3
(v.n.), driving, urging on, carrying. 13. klas (pl. of ), places
marked out for building, *‘ domain.” 14. uLzJ; (partic. 5 of g_,\L'),

turning about, dealing with., 15. Lrs) “ demonstration,” sound

argument. 16. Aﬁ“ Ls » <, the knowled"e or due estimate of our
power or capablhty 17 & la= (pl. of ¥duw>), mowings, harvests,
swaths, here cutting sayings. 18. 13l4¢ (pl. of &15\2), calamities,
evils, ills. 19. &515- -5, adornment, espgcially of a showy and
trumpery kind, tinselled speech. 20. (3»% (jussive pass. of ‘_;b))
may be come upon from behind, overtaken. 21. ¥ )ob hasty speech or
action. 22. Ls“"ﬁi (4 }s“‘) let us not be m the forenoon away
from, place us not outside of. 23. t.a\,o &rnsite , a morsel for the
masticator, an expression attributed by tradition to Muhammad, for
“assaults of slanderers”” 24. L&, we have cut through the
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HARIRI’S PREFACE. 3

csdIT sy 2 T CLTasTy v T, L LGsIT

*J/“"”‘)"f" ahH «}:‘PL? » t)"”“ dzlday *‘—;M‘éc‘;d-e * o
by # a1 g oo um"*')}.&ﬂ & hedll o

QM\ ety el UM” ks & ko Cesndda a.>)‘.s
ey gle Juab 20 el s, B st Loy 5 gl
F2 45 u«? Ty % odlT lyols pdIT ol # ool o1
2ot JE e CSOh# pomas) Sentomny guten LSl # el

oot iyt Uik gy o3 Sl 8% Sy # Jy0o & ST, # 2008
w\,.\i,d\}a 5 ksl ;:ms.} * M‘)JéﬂT‘&b < w.s§ L_gA”

Sw ~0 9

# Qb AV aas ) # Ndad Lallsy = u\d 0 R lecaesT us‘]‘
gy, ol F e 1y 5705 G ,{mﬂ’ém s e
. ?1; 58) G oG a P S *2‘/(5, w3 %8 fj)i:sn L3S,
2533 oy eadT B e el 45T of 3w 2l et
# il o TP g U5 Ly 3135 # o dall A ’t_;Uan

throat (of a sheep in slaughtering it), here we have been thorough.

ua.ﬂg &, compare Qur'dn, lxxxiii. 18. 26. A=)y, OT AR A
and (bu/t) after, i.e. “ and now to procecd,” the formula of transition
from the introductory prayer to the subject matter of a discourse, said
to be originated by Quss, an eloquent Christian preacher of Hajrin
at the time of Muhammad. 27. <o}, here learning, scholarship,
especially that which is comprised in our term belles-lettres. 28. g3
wbe J'J\ , Badi‘u’z-zamAn, ‘‘the wonder of the age,” title of honour given
to Abl’l-Fazl Ahmad ibn al-Husain al-Hamadéni, who died A.m. 398
(4.p.1008), and of whom more will be found in the Preface. 29. ) zfjﬁ.»
g_3jx.:.'»‘ , something indefinite not made known or particularized, as
a noun is by the article. 30. .y & J8 Ly, what is said with regard



+ HARIRI'S PREFACE.

& L2 T e TPk o 32 Ya e e o SIMCEIE
ﬁ‘ﬁﬁ%g,dmrw\mw EliasTy + et o) Eo ol
2P ¢

i T 0T 0 ety ST g o1
Wy * oty Js, Al 51w g9 bl o O I sl
wuiz\»,*yuﬁ;dwpw*suga‘g\ %wu?,,‘.;d
KVESY TN ) § L ddy, t_lz,d\ w et E d\mﬂ
fdady # Jonlr §o,3 G alel Lo e S, *W‘
e s Lol nast # Lol sk # 522U L)y # Jonlss
75 0 ey x iy BT 3y # sy JidT 3=
Ty AT 3 1 iy L Lo 015 T
32:/5\9. )!T, # ;(.;.;mﬁ L-/é-;\.&:jj.\o) & .},_:’_,;JT ‘:j\:j.\jT o bt 2-5;5);
LTy w § <o adT J3UT, + é-“';*ﬁf el = Lyt

P

L 95T Uy 3 B2 AT 4 Lo Lo T, # AT sl lly w 24T

e

L.JJ.\A‘ L-é\ M 3] L_Jﬁ’»...:\) >-)J.:JT4;' &5"" L’J\”‘"J ul.c :Lt:_v,:?-

7

* 436 Lot 3w 4 8 oL YT sai Ly # d,.u\ Pl

-

to him who, referring to the saying, that an author, if successful,
is made a target for envious and malevolent criticism, if he fails, for
opprobrium and derision. 31. u‘.‘/\ti:,‘::\, I wished redemption, asked
to be released from, ‘ deprecated.” 32, 6»—\:-\ (pl. of &'.:".s;"\)
riddles. 33. jLM (partic. pass. 8 of ).Q) what is caten as the first
ripe fruit, original. 84, SKxlol (pl. of &S )s"’ \) laughablc
things, jests, plaisantries. 85. (%) (4 of ,L‘), I dictated, ‘I
indited as by the tongue.” 86. _ss! (v.n. 4 of _da=), a camel’s

changing its pasture-ground from sweet herbs to salt ones; hence,
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HARIRI'S PREFACE. 5

# gt I Bt 0T WEIT oy K20 “y # g UL Tl sy
Ldias = 389;'@ g‘g}sj} + 2\ AT g T £y bgle AR
5 Pydl B (L U5 N Ly 520 T 2T s
O3 A ke, adT5G BT b ey 010 i
Hy# Zalie LSy o SaandlT ol # ol Ll # eolle
CSIS Loplia Yy ¢ sndlald G TS a8 Y w RS 20y )]
t};\ﬂ\jﬁ aib # g1 3 ‘_S.L’.AJT
PTG T e saikly - Gleo L WK U5 35
pdiaal) JaaIT I8 LG Wi Jae M0 o,
# B AT 95T, + K501 0T, 0dT150 & o1 6 25,

G=U 430 1l e eoldT) » il gt P o UK

S sy T

metaphorieally, s varying the subject.”” 87. J g2, blackness, takes
amongst other metaphorical meanings that of ‘crowd, great number
of people,” as forming a black mass when seen from a distance.
38. UL.‘JS', twins, the two couplets referred to being thus called
because they belong to the same author (see the 2nd and 25th
Assemblies).  39. 25);\_: }.g\, father of its virginity, applied to a
poem by a self-evident metaphor, means the author who first
broaches it.  40. w\:{\é L'J'\f“"’ foremost reacher of winning posts,
outrunner of goals. 41. &ela3, AbG ’l-Faraj ibn Qudimah ibn
Ja‘far ibn ZiyAd, a celebrated scribe of Bagdad, proverbial for
eloquence and purity of style. 42. £, she wept, lamented,
mourned, refers to a turtle-dove, which the poet, probably ‘Adi ibn
ar-Ruqd’, has heard bewailing the absence of her mate. The
metre of the verses is Jueb, first 2y, second 201 ~ — =

-~ ——— | e A l « — < —, both half-lines alike (see the alpha-
betical list of metres in the Appendix). 43. ;= UL, ete., like
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the one (meaning a sheep) which seratched up its death (i.e. the knife

1
|

'1.

with which its owner was to kill it) with its hoof, proverb applied to 1
a man who brings about his own destruction (see Freytag’s Arabum ‘
Proverbia, ii. 394). 44. &=l .., )_W;M, quotation from
Qur’an, xviii. 103. 45. Ls_:Lx.“AJ\, once careless or indifferent.
46. g= {J he warded off from me, defended me; in translating the
passage, remember that in a conditional sentence the preterite has
the force of a future or subjunctive. 47. JA}:, inexpericeneed, raw,
a simpleton. jfu;:/.d , full of rancour, spiteful. 48. gds, here
ph 3™ literary composition.” 49. uj \ov (pl. of Lj;\,\4), edifices, founda-
tions.  50. <lylaks (pl. of sLa&e), dumb brutes. 51. elolus
(pl. of ola=-), inanimate objects.  52. &1aad (v.n. 2 of Sye in the
sense of mixing), gilding, glozing, making an idle display. 53. OS&/. .
place whither one turns, in the direction of which one moves, hence
purpose. 54. ol (pl. of c't'_:)égp\}, lies, falsehoods, fablings. 3
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55. U 3!, L:SL“‘ 3, nothing is (scored) against me, and nothing (due) to
me, ‘ without any debt against me or to me.” The metre of the
verses is the same as above, ,‘: with 23 in the final foot of either
half-line, ie. Jelde (v — ) for Jaclie (v —— ). The
couplet is an allusion to one of the poet al-Ahnaf ibn al-‘Abbas.
56. i}"&"’ that which causes fear, and also a person or place to
which one flees in fear, refuge.
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ASSEMBLY I. CALLED “OF SAN¢‘A.

b4

g v ¢ ¥ -~ ¢ fo S & UE

dod\leiadV I, 3 deli o)
* u\}...:ﬂol
Jl # g,.}"j\ 5’%\% s C,\.—;;\.a ® 4;};\}5&"\‘,@: 3;._-‘:)345.? 2&.5“)
KLY T AT gl 0" 2T s Wlooss » T e,
Ji G Loy Cils ¢ dadh e & sl Yy w A
et S0 AT e s & G, T
v grlood BaiUy0® sl stz 1 iy =
sty Sy sE aday, £ i Lol g # sl gl 2o,

u)\.é RN T JU {.Lm:; g}:'_JJ\sr\o Cod>

R )U:, a (camel-)hump, here used for the beast itsclf.
2. ) (4 of J‘U), removed. 8. & j.a , poverty, misery, as making
people to grovel in the dust (<5, uj.:) 4. u\j\ (pl. of 7),
of the same age, coevals, friends. 5. t/’\;!: (pl. of AK‘,U:-), things
falling down, calamities, assaults, “shocks.” 6. ué\é) (pl. of &:‘.(.f}),
quivers (of leather), wallets, bags. 7. UaLaSm «sol, manifest of
(i.e. in my) need. 8. fﬂb (partic. of (....m), one cnamoured, be-
wildered, crazed. 9. Jw)>- bulk of water or sand, depths 108 (.;\>.
(partic. of m>), circling round, as a thirsty bird. 11. f‘\um (pl.

of dxuwv), roamings. 12. §yla2, a going or coming in the morning ;
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# S0 o Sty ¥ OS2 (e T PY) # Pailep L
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d>)) , & going or coming in the evening. 13. _s3! (2 of _s0!), made
come, brought. 14. YT | éx\5, the first of (divine) favours,
. after many trials. 15. ‘_é,s == (partic. 8 of S9=), consisting of,
containing, “‘in which (is or) was.” 16. &)=*, what draws forth.
17, t&.:\ (pl. of g=+, cooing of a dove, then rhymed prose),
“cadences.” 18. f\)) (pl. of & S o J), chidings, reproofs. 19. ,;
(pl. of 3 /')), crowds. 20. ‘.\Ag\ (pl. of r§), spathes, sheaths, shells.
21. UW..:)! (8 of =), that I might take a brand, or light from,
ie. profit by, 22. A\ES (pl of al&ild), facial bags of the throats
of camels, which protrude under the influence of rage or excitement
with a roaring noise, here applied to the impetuosity of the speaker’s
improvised utterances. 23. Jo\..,, thunderstruck, not knowing or
caring what he is about, ‘‘reckless.” 24. 6‘\?, restive, running
away with, *headstrong.” 25, ctLéZ:ﬁ, idle talk. 2 ‘.m for
L LS“’ until when, how long? 27. (.L..:> for Le s>, to what
extent ? 28. uJaL.J (6 of _c¢), thou reachest the utmost limit, art

www.alkottob.co
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extreme. 29, SJ: ~, mystery, secret thought, secret. 30. _s J\ g
(6 of s ),), thou withdrawest from sight, hidest thyself. 31. ‘.{'..'9\9-,
anything hidden. 32. u\ (pret. of u:\), the time has come 33. (5ed

(4 of (34), gives over to destruction. 34. e u“i (4 of 22),
will suffice for thee, viz., as a protection. 35. G_,S.A&" , thy

gathering-place, i.e. resurreetion to receive judgment. 36. g_Asé'*J\
(8 of t@’), thou hast walked in, struck in. 87. *lazel (8 of ya2),
animosity against, enmity, transgression, 1n1qu1ty 38. L1zl S|
thy greatest enemy, 1n the sense of Al-Asma‘i’s saying to a man who
had given him food—‘‘ God confound all thy enemies except thyself.”
39. Juile, sleep at noon, place for such, resting-place in general.
40. yacv, final destination. 41. el (6 of _wm=i), thou hast
feigned to be asleep. 42. Cuuelii (6 of usd), thou hast feigned
to protrude the breast and draw in the back, like a restive camel,
““thou hast strained against.” 43. ae (pl. of fs’j‘_’.:.), examples,
especially warning ones.  44. &y )W (6 of (spv), thou hast given
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way to doubts, hast questioned or disputed it. 45. CXK5Y (4 of
uﬁn), it has cnabled thee, has been possible to thee, has been in thy
power. 46. u..:\).» (3 of )..»\), thou hast assisted another (from out of
thy own substance, not thy superfluities). 47. &.<i (aor. of )
which thou mayest preserve, keep in mind. 48. ool §¥le.,
““the heightening of dowries.” 49. colia! §3\y4, the uninter-
rupted bestowal of alms, ‘‘ continuance of almsgivings.” 50. ils2
(pl. of &), platters, dishes. 51. L:)‘)“ (pl. of ¢y), colours, many-
coloured things; metaphorically, various meats 52, &i\s? (pl. of
&ia.s<), leaves of a book, pages. 58. uj"f&” —_.,}}:MH what is
known to be right, righteousness, opposed to: &4. jLH = (‘L’M

that which is objectionable, wrong, deceit. 55. J L..J perdltxon to,

woe to, out upon. These verses belong to the metre g_,ws"
3 Js" 1.e. cut short of the last foot of each half-line, whose measure

A d

therefore is: —— < — | =~ ——, here with the licence of shortening
the first syllable of each foot. 56. &5, scanty remainder of fluid

i
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in a vessel or tank, a droplet. 57. i\ o, he laid his dust-
cloud, i.e. ceased from his vehement speech, which is also the meaning
of the next phrase, ‘‘he let his spittle sink away or subside.”
58. h;"‘U, he put under his armpit (L$}), appropriately used with
regard to the staff, which requires a tighter or narrower hold than
the bottle, the latter being placed under the fore-arm (snds!).
59. doams (o ‘M.*’, a bucket from his stream. Compare to this
Chenery’s excellent note, p. 282, on the metaphors in Arabic pocts
taken from water in its importance for Arab life. 60. Ca.;,’v , half-
closing his eyes, from shame at receiving alms. 61. gagv, what is
spread before, road, here “the way he went.” 62. U.'»\:.:, my
aspect, i.e. identity or person. 63. ._;L\JT (7 of «—uw), he slipped,
as a snake. 64. duifgfé\, I granted him a delay, allowed him time.
65. The Beyrout edition, which in a note explains \jd\s" as sitting
on the right or left” (i.e. side by side, like a pair of shoes), reads
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in the text \:5\&4, sitting opposite. 66. C_g.,s., thy tale, i.e. pro-
fession. 67. C_ff;", what is told or experienced of thee, thy
practice. 68. h.JST 5;), the puff of h(iat. 69. jaan s,

went near to burst,” all but burst. 70. as (3a5-), went down,
was extinguished. 71. J‘)\ , glare of a fire or the sun, metaphorically
applied to rage, fury. 72. 24345., a black robe, as worn by
preachers. The metre of the verses is ek, first o, of the
first (o9,0t —w— — | -—— l <~ — —, twice rcpeated, with the
licenees here indicated, and an occaswnal change of the last foot of
the first half-line from < — — into < —. 73. 't_{)\ (4 of é@))’
I strive for, try to capture, “‘stcal against.” 74. (a3, and the
following &ess3, the hunter or chaser and the game or chased, are
explained by others less satisfactorily as the male and female game.
75. | P (aor. of «—w»), I fear not, here with the force of the
preterite on account of p 76. 43,0, its (fortune’s) change, its
vicissitudes.  77. L_a.cj...; Jy, nor led me; the subJect to this verb
in the fem. is &y J yo= uu.) a greedy mind, “a covetous soul.”
78. wiwil (4 of «&aj), he took the half, divided into two equal

www.alkottob.com
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parts, hence he was just, equitable. 79. Some MSS. read m 4, and
if not. 80. & pi%id S, by Him from whom thou seekest pro-
tection against. 81. g_.»..s‘n <t I completed my wonderment,

i.c. I was extreme in it.

ASSEMBLY II. CALLED «OF HULWAN.”
“ O Q%2 o - “ 5 v
il ) R sled) kool o))
rJW‘ kj.‘cg.,\i‘:‘w AAL,&KJ\: ‘.Lﬁb U’ u\sH L.Si>

u\s d.“ Ga.' # A_:d}‘\ L')""' QSW'C‘ u\:* r)\.«xﬁ: ALLL:.J}

1. ‘.3 W5 (pl. of &asad), amulets, which were tied round children’s
necks to protect them against the evil eye. 2. (.3 e (L of &elas),
turbans, the wearing of which marked the period of maturity reached
by a boy. bas and b are pass. of kav and L)} , here “ to
doft ” and ““to don” Ig'espectively. 3. L;é_'o’\ (4 of 429), T make
lean, I jade. 4. ‘_;.'Lc)j, that I might eleave to; notice in this and
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the two preceding verbs the g_.,‘.fév.." , depending on C,T in the former,
and on the ) in this. 5. u..\...;l (v.n. 8 of (w.d), borrowing fire
from another: henee borrowing, taking as a loan in general. 6. oAl |
(van. 5 of _ead), donning the -garment .43, a kind of vest or
tunie. 7. J-'.", :L:> &.n, who was great or of small account. !
8. J;J, s (5 of :Lc) Jeil, I divert or beguile myself with ‘
“ perhaps” and “‘ might be,” i.e. with hope and desire. 9. w\;é-,
Hulwin, a town about four stations east of Bagdad, noted for two |
palm trees to which a remarkable legend is attached (see Freytag,
Prov. Arab. ii. 47). 10. iy, shifting (in the moulds or forms

of genealogy, ‘in the varieties of pedigrees”). 11. b stumbling,
groping, “ beating about ”” (the aor., as in the preceding phrase, here
being best translated by the participle). 12. ylwles J‘T, race of
Sdsin, the son of Bahman, from whom the Sisinian dynasty of
Persian kings descended, but who, from his early life as an exile
“amongst the Kurds became the prototype and patron of vagabonds

and beggars (comp. the 49th Assembly). 18. w\.:\.& JL3Y, prinees

of Ghassan, a tribe, originating in Yaman, but settled, after various

migrations, in Syria, where from about a.p. 292 for 850 years they
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became the ruling race under the protection of the Romans. 14. 'tﬂ JB
impressive, causing fear or wonder, ‘‘ astonishing.” 15, Qb sur-
passing (in excellence or beauty). 16. 4= J\.'a ..... {o‘.\: a foot
mounting to the heights (lit. mountains) of the sciences. 17. &y

a tool, organ; here attainment, as a means to wealth and rank.
18. UAMB UK’ he was associated with, the close adherence of
garments to the body being made a simile for any intimate com-
panionship, especially that between husband and wife. 19. & )\z,
here eloquence, fecundity of speech, ‘* fair speaking.” 20, (§ wwuili,
I craved for. 21. L.Sl""“-" (8 of JL?), I beheld displayed to me (as
a bride is to the bridegroom). The metre of these verses is Jﬁ,‘.‘»,
as explained page 5, note 42. 22. LSJ;J, kinship.  23. \:>.,
fertilizing rain, rich harvest. 24. @55, also &»° >, a space of time.
25. ‘ & (aor. of i },0), driving away, repelling, removing. 26. 3 f’
a bone picked or to be picked by a dog, hence the lack or want of it;

a metaphor for poverty. 27. )')\.m (pl. of )):Qa/o), here failures
2
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28. sl LSt (4 of (3)), profiting ome, support, supply. 29. J\ié—‘
(v.n. 4 of uﬂa-), not obtaining one’s objeet, failure, ‘* distress.”
30. d::;);\ (pl. of r.\m )/), leading strings, reins. 381. @3\.‘5 (pret. of
=), he filled me with longing. Same metre as above. 32. 40
= (pl. of ﬁ;), possessor of friendly affections, friend. The
s:zcond S is pl. of &, quality, natural disposition. 83. &=,
aor. of 8=y, 84, ., pret. of g,a}\. 85, (saxiw (8 of 4v),
place of assembly, as the following LSLL' (8 of L'gﬂ) iswa place of
meeting. 36. &, worn out, shabby, squalid. 87. (wd= (pl. of
=), people sitting. 88, olby (pl. of by), skin-bags for
keeping milk, metaphorieally receptacles for anything precious.
39. a\at Jaai, the discrimination of his address, his discriminate
eloquenee. 40. Sd\,\z )g‘, Walid ibn ‘Ubaid, more generally known
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as Al-Bohtori, born at Kifah early in the 3rd century of the Hijrah,
t A.m. 283, called by some admirer ‘the secal,” i.c. last and chief of

the later poets, whose merits and faults he possessed to a degree.

41. "L\ in pause for U (pl. of J..s’ \), camomile flowers. The

A

metre 13 gt o, first u°)j‘°’ first 0 e -— I_ b gl s B
42. g_,\_s*” L, an exclamation

~—
— — N — —_—~ — —v—)

expressive of astonishment, in which the 1n1t1a1 J may be read with
fathah or kasrah. 43. ;s }J, swollen, opposed to plump or fat.
This and the following expression : ‘ thou hast blown on that which
is no fuel,” are borrowed from the proverbial language of the desert
Arabs. 44. L, literally “ forbidding thee from,” i..
a freshness and purity (%) which prohibits thee from asking for

any other, to express the highest degree of perfection. The metre is

N Nt ~— N
— = | =N | o )

by , first Py, first e r T
twice. 45. &, for 5%, which itself is a corruption of ol ot from
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when, i.e. since. It is generally followed by a nominative or an
oblique case, and here by the adverb of time ‘.,,_J\ : to‘-day, which it
emphasizes, like the English “ this very day.” 46. |3, he quoted
from the Qur‘an (xlix. 12). 47. 5\.) (pl. of ,_5,)), reciters, as the
following 5\.»\ is pl. of LS""‘ healers, physicians. 48. L,.;\ (vn 8
of },x:), consideration, minute inspection. 49. &“}“’/’ kj\’c f‘“"’ iy
there has been no weaving on its loom, i.e. nothing like it has been
produced. 50. ix,js , natural disposition, creative genius. 51. o2&,
a red oval fruit, resembling the olive in shape, and herc a simile for
the henna-stained finger-tips, as U“‘?'Jb‘." nareissus, is simile for the
eyes, 53;3, pearls, for tear-drops, oy, rose, for the cheek, and oy,
hailstones, for the teeth. The metre of the couplet, said to be com-

posed by Abi’l-Faraj al-Wiwi, is Basit, as above, and as in the four
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distichs following next. 52. Mr. Chenery translates this: ‘‘ and she

dropped pearls from a perfumed ring,”

and explains in the notes
“ tears from her eye.” There is however, no occasion for tears, and
“a perfumed ring ” would searcely be applied to the eyes: it is
meant for the mouth, from which her words (45 of the preceding
line) fall like pearls. 53. &BJ, spotless purity, loyalty, ‘‘ honesty.”
54. “ And a night (her glossy dark hair) gleamed upon a morn (her
bright face), and a branch (her slender figure) bore them both.” The
extravagance of the similes in these and the preceding verses is evi-
dently a stroke of fine irony on Abl Zaid’s or rather Hariri’s part,
in which he criticises, what he had called the swollen style of the
originally quoted couplet of Al-Bohtori, by out-doing it. 55. &w,
a steady fertile rain. 56. 23:2.;; , rind, bark, shell, here apparel,

“ clothing.” 57. ujdb (v.n. 5 of L}S\),brightness, gleam. 58. E,l:_-,
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the display of a bride, ‘ unveiled beauty.” 59, JsSym S el )A,\
his dark night was moonlit, his black hair was intermingled with

: white. 60. V:L:, continually changing, fickle. The metre of these

verses is gi\:i’_s’%, asin the first Assembly, note 55, p.12. 61. J 1o

(39), he was humble towards, submissive to, yielding. 62. 1_.,‘5.;3. 3
exccedingly deceptive, particularly applied to a cloud whose lightning
is not followed by rain. 63. ‘_4‘}.9‘ (4 of _s), bo trained or egged
-on 2 hunting dog, he hounded against. 64. (_:}3::.>~ (pl. of g.,\j:» )

calamities.
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ASSEMBLY III.

CALLED “OF THE DENAR,” OR “OF QAILAH.”
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1. o 5UY (pL of Sd}ﬁp\), recitations. 2. c_s')l: (pl. of &;Q),
rarities, novelties. 3. .\ (pl. of oL&)), quotations referred to
an authority, ancedotes. 4. Jaw, a worn garment. 5. uw ;
a limp. 6. }:’.\5.\ (pl. of a5~ or pl. of J,.;J), best. 7J§L~>d
(pl. of 2.<J.¢>~d), stores, hoards, treasures. 8. Jiuw (pl. of @ng),
joyful tidings, “joys” 9. Jj\.;fu..c (pl. of 3)45&:), blood-relations,
kindred. 10. & l..o \,4_ (1mp of asy), bid the morning to be
fair to you. 11. \ai.h.o\ )A.u\ (1mp 4 of ‘.u), may ye enjoy
your morning draught. 12. L_gj_a (pl. of & 3), villages. 13 S\
(pl. of & )24), dishes, platters. 14. d)-; hospltable entertainment,
15. Cogas! oskd (v.n. of k3 and pl. of uh:-), the frowning
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of adversities. 16. ,,& (pl. of §,,4), sparks, “ fire-flakes.” 17.
u).“ L) (v, 8 of s and pl. of du): respectively), the
coming or befalling onc after another, the succession of vicissitudes.
18. C;st (8rd pret. fem.), was bald, bare. 15). J\2 (pret. of ,52),
disappeared in the ground, sank.  20. ‘_;)3\ (4 of ,,_;)3), was
void.  21. u;‘ (4 of (2%), was strewn with pebbles, and
therefore hard. 22. L."/V'\:Q“) ‘5\.«\&3\, what utters a sound and
what is silent, for “ecattle and goods.”” 23. té,a (4 of gty),
what makes fall, prostrates. 24. gt (4 of g-20), what exposes
to misery. 25. \Zh.zul (10 of u\:z;), we filled our bellies. 26.
LISt (8 of Jsg), we anointed our eyes with. 27. oy, (pl. of
54%,), low grounds, pits. 28. U‘\L:j:f.:\ (10 of 1l‘a}), we found soft or
smooth.  29. t\:f’;" (8 of t,z—), destroying. 80. &5, Qailah,
ancestress of the tribes ‘Aus and Khazraj, and daughter of al-Arqam,
of the race of Ghassin, to which race therefore Abl Zai‘d refers

himself, by claiming descent from her. The mention of her name has

www.alkottob.com
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given rise to the second title of the Assembly. 31. & (pl. of §,),
rhymes, couplets, choice verses. 32. \jha‘ (v.n. 8 of s used
adverbially), by way of testing or proving. 33. J’fw\ & (.)5 !, honour
that yellow one, meaning how noble is that yellow one (see Gr.
p. 278). The metre of the verses is )}h.&w)b- 9 (i.e. Rajaz shortened
by one of its normal four feet): _:V_lz__v_l___v._.
34. bJ...a\ (pl. of )\)..,.a), lines on the forechead or in the palm, from
which fortunes are told, hcre applied to the impression of the
denar. 35. G:hua (pl. of dxwns), endeavours. 36. ¥4, molten
gold or sxlver molten ore. 37. kaldode (10 of EA...:), kindling
(with anger). 38. J_..a\ (4 of 7u), he spoke sccretly, he whispered
to.' 39. (.L.a\ (4 of rL.:), he betrayed, yielded up to an enemy



26 ASSEMBLY III.

R A R s
aihat afzofl Jie oy M).-w.d Wu..> R
b 08 i S s
42 . w T, 41, 3 “ 4 [ 74 < s %
s 2y # sy Lo SL T JG, = 5.\@\“&&*5%@‘.}

. Y ~0 " “
gxa)s * a;Lc“n_.é).ivﬁi VA '_f,.d_-’, # 4] Jlgal) i * as, 0}

# LTT 405 ow w Ml R0 D x a0 2T C9b Jy 48 &
#* 45[0&.:::?5_!\-:)‘ :;.: k‘.‘mk:’,".-a #* ‘).: Z‘}m.v MKJ 8% ‘_5‘ uw
*J\Aﬁ.:‘.r.j*’ &N ‘LSL_‘J db s_z\l.’}}>~‘ ‘L)J c_Jb)ﬁ

fet oy« “lan 0adls

u.;\/..\..’d‘fg su.i':&)’ ‘_;oju\ e golne &3L>- :’J.,; & G
ST s L_J\m ) 4259 L;_,u;‘ ‘é,a A_zg ,x_:;,

or to destruction. 40. &J, L3 &feadl, whose creation has first
produced it. 41. JK“ (4 of JK‘), brought to conclusion, perfected,
performed. For the origin of this saying sce Prov. Arab. ii. 717.
42. J\&, here “ rain-eloud,” probably a cloud which by its thunder
is *‘ supposed 7 (Ja=-) to be pregnant with rain. 43. c_;)..otn et
&e, without its being grudged, imitation of &= Cadeall 2,
Qurdn i. 7. 44. L&) (v 7 of gj), departing. 45, r\;..::‘ st
v.an. 8 of & and r).é respectively), incurring of indebtedness.
46. ix‘}. (8 of J= - ), improvising (stante pede). For the following
& \’:.', perdition on him, compare note 55 to Assembly i. and Qur’dn
exi 1. g 2Vl 27, may both the hands of Abf Lahab perish.
The metre of the verses is the same as above. 47. JJLM (8 of
J;\a), one insincere in friendship (one who adulterates the milk of

his love). 48. jag5-s ,‘3, double-faced, lit. owner of two faces, as

www.alkottob.com |
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the following pl. L;.?\iss\”d means possessors of true notions, ‘‘ they
who think truly.” 49. Jskas (part. pass. of k), one to whom
payment is delayed. 50. ‘_;3\: (part. act. of isc), Who obstructs,
retards, puts off. 51. dﬂ:‘- (pl. of &i)), qualities ; similarly the
following U,:\.:m is pl. of (s, a narrow place, therefore “ straits.”
52. uAS \3\), well done he.  53. ‘}3\7, a full udder, hence
metaphorically a hill, height, mountain-top. 54. } ch‘, 5 ¥, there
is no prospect in, I have no mind for. 65. ;'_(.\5) )jﬁ Lv, what
has made thy shower (so) abundant, for “how abundant is thy
shower,” a form of admiration, like o & ;\ q.v. note 27 above.
56. 1_.<LJ Lj»ﬁ‘, stipulation holds fastest, is the stronger. See
Prov. Arab. i. 669. 57. GLA}X (pl. of UM), the twice recited,
ie. the opening Sfirah of the Qur’dn, because it is twice repeated
in the ceremonial prayers 58. J\x: (vn. 6 of jz), shamming

lameness. 59. &GS (10 of 042), I wished him to return,
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“I called him back.” 60 u.‘.a} (vn. of &), embroidery, here
applied to speech, hence ‘eloquence.”  61. u:.‘\,»- (pl. of &iol>),
things happening, ‘ fortunes.” Notice the i, depending on 4,
which is here dixv ,\}, having the force of = with, ‘‘ amid
(see Gr. p. 192). 62. ;A\.Qj\ (7of CA3), Iveer. 63. S e b
U\J'J:s, it is not the like of thee ““ who plays buffoon.” 64. }“'...».".LT
(10 of ), there secreted itself, disappeared, “waned.” 65. T 74
joy after sorrow, eomfort, relief. @ The metre is o _)\iﬁw, with
«Sy;=* .5, ie. the final o — — changed into _ —.  66. hd
..., allusion to Qur'An xxiv. 60, ‘“no crime shall it be in
wiant ol
the blind or the lame (to eat at your tables).”
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1. b\:n) bla f’\:" in a year of clamour {of people coming) and tu-
mult (of people going), for *‘ of much coming and going.” 2. '&Jm}o
’Ls-j.l‘\c, “ glanced after for my affluence.” 8. *l= lﬂc Lisvae, “de-
sired in {brotherly) friendship.” 4. \:s*" (pl. of «=\0), friends,
companions. 5. u\&:ﬂ\o lae \751.2';, “who had broken the staff of
dissension,” i.e. avoided or abandoned it. 6. b:_)'}\é\ (pl. of Lj\;a\, pl.
of (343, pl. of &i3), the intervals between every two milkings, and
the mille collected in the udder therein, ‘ milk-flows.” 7. '.U\:Jl
(v.n. 8 of ‘j), fitting into each other, ‘‘ agreement.”” 8. *l>$» (fem.
of ,ﬁb\), high-mettled, fleet. 9. Luzs) (8 of L), we snatched.
10. ‘Jlu ‘J (4 of Job), we lengthened not. 11. <o}, hide, skin,
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“complexion.” 12. a\&s., its dye, meaning here its dark hue.
13. \_,;:)’ (pl. of 3;? ')), heights, hills, hillocks, here described as
s (9 of Jud=), moistened, dewy. 14. L2l &lefy (8 of Jo),

faint of east breeze, ie. “with a faint east breeze.” 15. _wae

1. of "’\ , the yellowish white (camels). 16. y.=3 (v.n. 2 of
(Pls of (pas ¥y S
=), making a halt towards the end of the night. 17. -z, loud-

voiced. 18.‘)\::/, (pL of J5.)), here “camp.” 19, .‘JJ,,\>- (pl. of
L>), neighbours.  For )\.9- and Lo look out g3~ and J)..a

e

20. (..\47 kinsman, comrade, friend; has also the meaning of hot
water, ‘‘ tepid draught.” 21. ‘ aor. of u.} 22. ;S’K) aor.
3 of 6. 28, adaz, a companion, and also ““a tenth.” 24 c_s)‘)::
(pl. of & )\:), gifts. 25, ‘_;E\J,o, with Dhammah 38 of  g3,, with
Fathah pl. of g3.e. 26. LQL.: (agent of }L»), who forgets, neglects,

www.alkottob.com
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withdraws from. 27, *U J“, here “my due.” 28. L“’f:.f (aor. pass. of
cjé), 18 or should be elung to. 29. (....a\ (aor. of ‘....-)), I mark, I dis-
tinguish. 30, u.‘i\.c (agent of yx2), who exeeeds bounds, is insolent
or overbearing. 31. @‘ }, with Dhammah 8 of > with Fathah
pl. of &), ties, tethers, tethering rope. 32. uﬂa\ (8 of )L'),
I help, aid, assist. 83. s ) J\ (8 of (5y0), I am eourteous towards,
treat kindly. 384. olosl (pl of A.g), adversaries, opponents. (In
Grammar & is a word with opposite meanings.) 35. &.)i, aor. of
sl the following olw! v.n. 4 of Ay, q. V. 36. dob\ (pl. of
w5331, pl. of &), in the sense of benefits; the following JJL‘ (pl.
of yA.c), enemies.  37. Bt (pl. of «u.>), dear ones, friends.

w . . . . -'
38, ‘\Q}\ (pl. of &34), lovers, friends, intimates. 39. &f\ (aor. 4
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of a}:), I pour out; the following &jm, aor. 2 of the same root,
meaning ‘‘ he empties.” 40. sl (6 of 40=), let us match (like
a pair of shoes). 41. ug\x.» (v.n. 6 of ,ju2), defrauding each other,
mutual deceit, a word conseerated as the title of Strah Ixi. 42. %
for W), for what, why, sometimes further abbreviated into &
43. ‘:L:" (4 of J:), here ‘I sicken, render diseased.” 44. J:’\ (4 of
Gy T bbezzr, I support, I raise. 45. c):;z\, 8 of CJ'> q.v.
46. g»l:f, pass. 8 of ula- q.v. 47. d)""‘" , 4 of (s~ has the
same meaning as the primitive form 3 }w , rises, but is of rarer use,

and therefore more likely to be employed by Hariri. 48. dja;,

A\
13
A\
‘o
T B B N T T NI RSN R——

circumstance, state, condition. 49. Buft )g\ Aj..}, to God belongs or is
ascribed thy father, an expression of admiration, = “how excellently
says thy father.” 50. a.g , JY, UK, 15t and 3rd person preterite,
~and v.n. of S q.v. The metre of these verses is =, as p. 19,

% R N T el £ i T

.

note 41, exeept that the « ;4 is like the (34,2 (— < —). 51.}“.5.\

f

(comp. of jams-), losing more, ‘ falling short.” 52. & g.% BT
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one defrauded in his'reason, a simpleton.  53. d)éT J\Z\A, an
adulterater of love, i.e. insincere in it. 54. L{ﬂ& (pret. of Jas),
he thought me, he fancied that I. 55. u.\;!, dissembling, falsehood.
56. a /¢, cither of two persons between whom a money obligation

exists, therefore debtor or creditor as the case may be, here the latter.

Lo

57. b, imper. of 2y q.v. 58. J9=™", niched in, ““ entombed.”
59. M\ B ;,‘.::J) (pass. of o._,\c ) is shrunk from), from whose
intimacy people shrink. - 60. iy , pret. of 343 q.v. 6L U“C , here
essence, reality, personality. 62. *§3 (glowing coal) is used as
a proper name (imperfectly declined) for the sun, hence the son of
Zuki for the ruddiness of the morning, as produced by the sun.
63. JLd) (10 of J.3), rising for departure. 64. Haud! Yy, and
not with the earliness of, i.e. with an earliness beyond that of, a local
and modern extension, to express superiority, of an idiom, which in
classic Arabic only indicates inferiority, as in the phrase 33, L;:.:

<SQUS, a man and not like Malik, i.c. not equal to him in manliness.
3
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For Milik comp. Prov. Arab.ii. 213, and Hamdsah, p. 373. 65. d)—s
Lg.:), my abundance and my scantiness, my mueh and my little.
66. }....a\ (aor. 4 of ), I spread abroad, tell forth (as, for instance,
a proverb). 67. o J.:\ (pl. of Os¢), woods, trees, branches.
68. J‘f.tfo , the place of the (s j‘i) , for which sce note 16 above.
69. 4w Nt (v.n. 8 of }l>-), the wiping away, i.e. removal, of his

distress. 70. i“"’ 1 (8 of '6*')), has become dirty. 7I. Fsﬂ‘.)j (10 of
F>.), that T may take a bath. 72. c‘i.x>):n ..... J:z}.)"..”, “haste,
haste, and return, return,” for: “ make the utmost haste, and return
as quickly as possible.” 73, olas )\ (8 of &), return; the following
:f.f;;\ and Hlas) is the same form of o here “ coursing away.”
74, J&, aor. of Jus, qv. 75, oL&) (pl. of ouz), feasts, the
watching of the feasts, meaning the watching of the fasters for the
new moon at the Bairam feast. 76. tm: (pl. of &elb), spies, scouts,
as the following o'y} (pl. of &1,), means foragers, by means of whom
they made search for him (tljaiiii, 10 of tﬂa). 77. 35 or
;.‘;é, wasted bank, here applied to the remainder of the day, of
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which it is said, that it “nigh had erumbled in” ( )\qu S, 7 of
_ys2).  With a similar bold metaphor the sun is said to “shine in
faded garments,” ie. near setting. 78. Li»LJ and \'.:‘fdw, 6 of
s and (sdw, q.v. 79, ool # g (pl. of &50), the greenness
of dung-heaps, meaning anything delusive, and applied by Mu-
hammad to beautiful women of vile origin. 80. Lﬁ:.)t‘b , I have
separated from thee, left thee; the last two syllables of the word
must be read together with the next half line, the metre being J,
third 75 of the third o, ,e, with the license of contracting the
two short syllables into a long one, or dropping one of them, i.e.
s —— NGy S1. J)i “.'.3 O, a curious phrase
which in English would require the roundabout translation, since
I was one who not yet ceased to exist, means, “sinee I was born
until this day.” 82. }&‘_‘)’\ rxk 181 &4, who when he has eaten,
separates, an allusion to the Qur’an xxxiii, 53. 83. e uoLf:\ :f"
whom he had exchanged against us, i.e. “ whose company he had

gotten in our place.”
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1. }3 )5, possessed of two colours, * of twofold hue,” referring

to the complexion ((.io\) of the night, means that the night was
divided, by an early setting moon, between light and darkness,

which is also indicated by the verb (i:/‘;g..:, I was conversing at J

2. \)&.z. (pret. pass. of /.;\.f:), they had been nourished. 8. yla&~
Sahbin Wi'il, a celebrated preacher of early Islam, a contemporary
of Muhammad t 64 1. (Ao.p. 673), and like Quss (see p. 3, n. 26), pro-
verbial for eloquence. 4. !.uz;f" and hfzs'i;, aor. pass. of xé~ and
its 5th form respectively, q.v. . U‘;g:ﬁ" (10 of _sy»), captivated

night, especially while the brightness of the moon keeps people awake. - 1

or fascinated us. 6. 33, (2 of 1)), ““had spread its awning.” 7.

“wsre (10 of éj), one who, travelling at night, makes bark (the i
dogs), to guide him in the darkness to a dwelling. 8. (‘MM (8 of
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(..;:L)), being very dense or dark. 9. (’“:; (pret. pass. of k_é:), may
ye be guarded. The metre of these verses is)'>.-/., as p. 25, n. 33,
with the exception that the last ULM (—=>—) by the license
b3 becomes Jx.ézw=u3,xia @) 1 207 )“.'l:,..‘i;l (3 ofj\_-z;:..-),
has stretched itself, has becen lengthened. The final fathah is pro-
longed on account of the metre, as in several of the preceding and
following verbs. 11. di,isv (12 of &i>), “bent,” originally
applied to winding sandhills (uﬁ:-) 12, 7o%v, 8 of 1=, qv. 13
L;;!&-\, 12 of )L:>, q.v. 14. L_,\a-/.)' = >, 2 of ey,
bidding welcome. 15. Ua \X» quick! quick! and FLb, come and
bring! are exclamations of frequent occurrence to urge the per-
formance of a behest. 16. §) rg\),'ig w235 Y, “I will not roll my
tongue over your food, unless.” Tor the use of the preterite in this

and similar phrases, see Grammar, p. 170. 17. Jgt- , pL. of JS‘L' for
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‘))S‘bo, repasts. 18. J.i\ -, pl. of Ejéb, clearly seen, referring to
s\&c , suppers, and meaning such that are taken before dark. Comp.
Prov. Ar. i. 442. 19, gm, in which the final fathak is said to be
a substitute for the vocative particle, O Allah,” has beforc a re-
strictive sentence the force of an asseveration : *‘unless, by Allah.”
20. djhﬂ\ )A: , the moon of Sirius, i.e. the moon of summer, nearly
synonymous with the following Sjii'.l‘ J:\: full moon of the Lion’s
nose, i.c. of the eighth of the twenty- clght lunar stations, whwh
coincides with the beginning of summer. L- pl. of u")" =
d‘\a, (inner) corners of the eye. 22. 3‘)3: and the preceding sai , are
3rd pl. pret. of ‘_5)1:: and (sy respectively, q.v. 23. u‘\'c L.z&n

u&], intent upon making to work, upon plying. 24, L')});‘J and
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w”b, agents of ,_5\) and (s, the first preceded by the aor. with
the foree of a preterite on acecount of 5, the second by the pret.
itself of the respeective verbs, 25. Wl ‘.\ o\fS like the heart of
the mother of Moses, meaning empty, a proverbial expression derived
from Qurdn xxviii. 9: “and the heart of Moses’ mother beecame
void (through fear),” as we say the blood fled from her heart.
26. For ol (8 of 042), I might gain, some read ol (8 of oad),
I might be profited by. 27. ‘.:..J’..‘L- (pass. of ‘), may ye be
made to live. The metre is again j=,, but without the license
explained in note 9 above. 28. JJ! J Luls, stumbling in a
night, morc benighted than night itself, ‘‘in the night-dark
night.” 29. ,0%>, a young buffalo, metaphorically for a youth.

1N
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30. éﬁd\ in)‘.‘:» -y, by the reverence due to, or by the sanctity of the
aged man, ete., meaning Abraham, who, on account of his entertaining
the angels and poor men is in the eyes of Muhammadans the proto-
type of a liberal host, and whom they consider as the founder of
the temple of Mecea, here called ,.,ss" the place whither pil-
grimage is made. 31. ‘_;,1: hunger, ‘here, of course, nom. to the
verb 6“ 32. ‘5}‘)‘ (7 of (s5), presents 1tsclf to, ecomes upon,
“assails.” 33, J o with fathak over (~ “place of alighting,”
with dhammah, one who invites to alight, a host. 84. &3, name
of a place in Najd, here with the fanwin, while in the Mu‘allagah
of Labid the word occurs imperfeetly declined, an anomaly explained
in the commentary to the latter passage, p. 96 of Arnold’s edition.
35. J,.&; 4= is the name of one of the most famous Arab tribes,
which waged with its kindred tribe Thobyan the ecelebrated war
known as the war of Dihis. 36. i) 3 u'/:i@-’ mayst thou
live and be raised (from every fall), i.e. recover from every mis-
fortune, or be rescued from the consequences of every transgression

by the mercy of God. 37. w‘)\n is another place on the road to Najd.
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Hence the year of the foray on Mawan, indicates a year of danger
for the inhabitants of that country, which would induce a woman
of Faid to marry for protection. 88. czx;-b, a crafty bird, meta-
phorically applied to any cunning person. 39. o,L.:\ (pl. of ¢):~\),
black snakes, here meaning the reed pens. 40. 5\3}4 B sikadal
(10 of uhg), we wished to fathom his intention. Other copies read
zhl,ﬁ:&\ (10 of L), “we sought to draw from him his wish.”
41. \la), an amount of money liable to the zakdf, i.e. a sum of
20 denars of gold, or 200 dirhams of silver. 42. J}.!:, her
“present,” or “bounty.” Liaas) and LIES (10 of J)!: and
‘jj respectively), ‘‘we thought long,” “we considered small.”
43. 7> (pl. of ¥Z>), embroidered stuffs of Yaman. 44. 43,
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dawn. 45. Oyl (pl. of d=w), happy auguries, lucky stars. 486.
cUL.xj\ u}a )““o, the horn of the gazelle pecped forth = the sun
rose. 47. u;::,;, we draw payment of (acc.). 48. a>li> c/La},
“I joined his wing” =1 went with him hand in hand. 49. &}
Q(;L: L;JJ}, “God is or may be my substitute towards thee,”
meaning ‘I cannot reward thee myself.” 50. uﬂm , 5of 0b, q.v.
The metre of these verses is ks, as explained p. 19, n. 44, the
last foot of each hemistich, however, being dropped, and the pre-
ceding ulxxw (——>~—) changed into u&,xs (~ -3
scheme of the measure therefore is: ——>~ — '— iafe l ~ — = twice:

51. sl & (8 of | =S , from whom I take a bye-name, i.e. after
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whom I should be called &F 3 ﬁ‘, Father of Zaid. 52. &Mfa\)‘,
whose full name is Abd Sa‘id ‘Abdw’l-Malik ibn Quraibi-’1-Asma‘
(A.p. 740-831), was the most famous man of letters of his time, and
the greatest authority on traditional lore amongst the Arabs. 53,
esaldY, Al-Kumait ibn Zaid, born a.p. 679, well versed in the

poetry, battle-days, and proverbs of the Arabs.

ASSEMBLY VI. CALLED “OF MARAGHAH.”
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Ie. f(:'\f-, name of a town in Azerbijan. 2. E:.L,,“ u\.,a j’ , knights
of the reed-pen, i.e. distinguished writers. 3. fdj o, Who could
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prune, ie. refine and polish. 4. oo, used as sing. and plur.,
here in the latter number, ‘‘predecessors, men of old.” 5. &l 3
—" A=, a maiden composition, a treatise original in style. \a‘.ﬂ
this age; some copies read .,' >1\ A M i M\ who holds
a tight grasp of the reins. 8. Ylc (pl. of J:-E); dependents. 9, 1
LYy s, see p. 37, n. 3. 10. ;LA....;\> in the first place,
“ edge, border, outskirts;” in the second, “attendants.” 11. a}s’J\ f
are the finest kind of dates, 5);’0\ the worst kind, hence the phrase

means * fruit, good and bad.” 12. ))\K‘ (6 of )j5‘): the contraction
of the cye-lids, in looking askanee or contemptuously, ‘ side-glance.”
13. u.:;‘:' (3 of (& }:'~), looking to the ground in silence, as one
preparing to leap; the following jw & has the similar meaning of

”»

‘““one contracting his body,” in order to take a longer stride. 14.

C;K)&'J\ <=3, (moments of) silence had returned, dﬁK.; being the
pl. of rL_fw: 15. }?‘J'J‘) .« . @xfw. This passage does not

occur in De Sacy’s edition, but is given in the edition of Beyrout,

Al by’ o . um B L BEREE el Sl b A o EEEe b2 BN T T .

on the authority of some MSS. }:?-Lo)' (pl. of é?/_;:")), shouts of
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angry men. 16, r:‘i’:ﬂ (8 of i), ye have been excessive. 17.
$lod (pl. of §uJ), coevals. 18. dulg>, pl. of Oé>, which is the
Arabic form of the Persian Aﬁf , & broker, hence one skilful in
estimating. Similarly the following &) ov is pl. of ‘:\g)n, a priest
of the Persian fire-worshippers, hence applied to a man of wisdom
and authority. 19. é\a- is a horse entering on the third year,
C 55 one five years old and full-grown. 20. &P’ he cleaves or
splits, metaphorically here he is incisive, or according to others,
“he awes.” 21. oled (the initial letter is also read with fathah



46 ASSEMBLY VI.

# &Ll RPN B TP L £ 1 oy u).:.\’ S A8 Ol
XN JUs # 6 di5 23 Sak, Aul3 89 sl aad ct.::b_s\ EBCAY
Kamy oif) PHE GG a2 o= K o xyo
# P Ll U \Q\AJ&M\:JJ\JANHM‘,;@M¢ i)
S 5,\, gﬂ,_x\ s WY 1 ddel gty gt e J,?\s |
@3 ey (s b gyl p s uls JEURECA PSS AR P (R W

Lf' d.f.d&\ ,__gd‘d) tL\) L.S‘)\:" \AL} 2665.\.&.: &J.J = LS"\’

R e [ ey sy

s,n Jol8 e 143 k_;x o & el 1 %t E w\.)sb x.\g,
saddibls ¢ tpw, Gy ‘_:o,)w ux L}:w) ; )G
P WRTESLT A u;gv” s Gy ey el ety
m\ 3IM S\ d‘o)\ s d..\..’ d}Z: g.n.‘.u} )!)J )\9-‘ L SJ"a.

and Zasrah), small birds that are preyed upon. 22. &=&3 . . . K,
cach man knows best the mark of his arrow. This refers to the
old Arabic game called jzv, on which see an exhaustive note by
Chenery, p. 323. 23. &l2Z, a knot difficult to untie. 24. ofsSe
(v.n. 8 of o), testing coin. 25, dle) ,ﬂ , Abl Na‘4mah al-Qatari,
a chief of rebels against the house of Umayyah, whose life is to be
found in Ibn Khalligin, and to whom some verses in the Hamésah
are ascribed. See also Weil, Geschichte der Chalifen, i. 395. 26.
R &J3, the smallness of my number, ie. of my family. 27.
’\} /,\ (4 of (sy)), a watering sufficiently, a “ competence.”  28. C‘J

13 . . -
here he came or did in the evening,”

while the preceding C‘J
means ‘‘he was pleased.” 29. (% [°W (10 of d‘)’ I have been
waiting for. 30. \>-‘ (4 of _ys>), returned in answer (hence zw\s",

conversation). 81, &us obj-\ (8 of o5 )), increased in drowsiness,
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became more drowsy. 82. kb (2 of g.,s‘m), he frowned. 33.
Quotation from the Qurin, xxvi. 154. 84, (oa=ias! (10 of ™)
thou hast put to the pace. 35. ji thou hast lodged, for which
other copies read &_«\..i,.o‘, thou hast made to dwell. This and the
preceding phrases are taken from the large store of Arabic proverbs.
36. dj\ (imp. 4 of Ls'ﬁ), put (wool) into, ie. p1eparé for writing.
37. r}d‘ is subject to the verb ., and g./\...’, etc., forms a
parenthesis, expressive of prayer: “may Allah,” ete. The next
following sentence is constructed on the same principle. 88. =45,
a lord, or chief, ‘‘ the princely.” 39. LS.\;J , he sets a mote into the
eye, “ he pains.”  40. L»U:zjl (inf. 4 of E:J), denying a debt, repudia-

tion. 41. U“i’ pass. of a2, q.v. 42. 'C\/ (pl. of &>\)), palms
(of the hands). 43. s sec under {3 in the Dictionary.
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44, u.su , aor. of QS';J’ q.v. 45. 1 (pl. of Cj&), benefits, bounties.

46. g;"d (aor. 4 of 423), enriches. De Sacy reads here LS‘S , builds up,
but the former reading, which is that of the Beyrout edition, seems
preferable. 47. (daxy (aor. of l.2), it sinks away (as water in
the ground),- diminishes, “is rare.” 48, .9 s>, a shadow re-

sembles him, for: “he is like a shadow.” 49. - b 8¢9, their

B R i s

dowries are deserved or incumbent on the receiver. 50. j.a\,\ (pl. of

(O e 1 . (S . .

A’J.p‘), here ~ claims.” 51. «2%.3, insufficient measure, hence,
metaphorically, insufficiency of means, a household too numerous
to maintain, ete. 52. &3 rrf;.: , squalor involves them. 53.

i (2 of 3y3), it hasinereased, it surpasses. 54. 3,3 R0 3, his

breast has not spit blood or foul matter, metaphorically for malignant
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speech. 55. &bLel (4 of Lavv), averting. 56. 452! (4 of 44,), gratified
him. 57. opnb (pl. of %2), tribes. 58, oleb (pl. of
«—%%), ravines, mountain-paths, valleys.  59. u\fa\é, see p. 16,
n. 13, and p. 24, n. 30. The metre of these verses is the third 2.,z
first 75 of Ja\, the last foot of the 75 undergoing the
variation J.:;J (see Grammar, p. 304), whereby the measure of the

verse becomes: v —v—~ e —v— | o —vc—vo—w——
60. \:3\).:&1 terminates by its first syllable the _s, = and begins with
its remaining part the «~75. Similar cases occur in the next and
several more of the subsequent lines of the poem. 61. ! , a formula
of admiration, as ‘‘ bravo—to a life,” for, ‘ how excellent a life” (sce
Grammar, p. 277). 62. J\:;-’\ (8 of Jaz), I walked proudly,
or I fancied myself somebody. 63. UL‘5-1, I looked upen, as a
4
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bridegroom gazes upon his unveiled bride. 64. ,_5&;5 (pass. 8 of
wsM), it is or could be redeemed. 65. )L'z.?zn :5}9’ , the ring of sub-
jection. z‘j is a ring of brass placed in the camel’s nose to lead
it by. If the ring is made of hair it is ealled ‘.\j‘&, and if of wood,
u:\,ae 66. i (’S’ (apocopated aor. of 4.), missed not its
aim or place. 67. d&a.b, natural disposition, innate qualities, cha-
racter. 68. L.S’“ reached, was reported to. 69. 653 (pl. of ‘J}J),
pearls. “‘He filled his mouth with pearls,” is a proverbial ex-
pression of frequent occurrence, meaning “he overwhelmed him
with presents.” 70. (5552 (subj. 7 of (544), should betake himself
to, should join. 71. g}) (aor. of J}), should direct or preside
over. 72. M&‘ (4 of ), made him A Ut
my sufficiency, my sufficiency, i.e. satisfied him. 73, i\;g‘\" (v.n. 4

www.alkottob.co




OF MARAGHAH, 51
T TR B YR A L ER P PEA NS
T30 Juaby 5@l ey o WS a0 &z o/‘i?’\ I gk
el B0 ) Je ad CaYy Dlett G ol Azsss gﬂb
CRICE VA P~

Lisall g Bl B e I

Bl Loy 1§y f-3 5933

B LIS ST Py, bl ¢ gl Tliende 15

(2 - Pk A (o 2 2 ’

&.w‘ L @J\ A_.{JJ‘) M.Xo’- zcj._..;v.l(\_> (._ﬁ.s

of wy), ripening. 74, &a3) <3, “I had nigh roused (the
people).” 75. ;.,:.m # L, Oh, for it as a fault-finding! for: “On,
what fault-finding,” another formula of admiration, which the com-
mentators explain by : L;fg%i Le, “how great it is” (for this latter
expression see¢ Grammar, p. 278, 1, and compare n. 33, p. 25 above).
The metre of these verses is a._:JUi.:.a, asp, 14, n. 72. 76, [y
4.5, Le 024, who raises aloft that which he has sketched out. 77.
C.QZ:ALK‘Y (cnergetic prohibitive of t\s.), let not beguile thee.
8. g/J‘U ¥, prohibitive of db‘\, for the meaning of which, when

governing the objective case, sce Dictionary.
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1. ..\:x.'ej.g, imperfectly declined, name of a considerable fown
north of Mosul and south of Nasibin. The festival, spoken of in
the following lines, is that of jl:é.j\ or the conclusion of the fast
of Ramadan celebrated by the Muhammadans with great pomp and
ceremony. 2. al5- SR ct.l:‘s-i, brought up its horsemen and
footmen, a phrase borrowed from Qu'rin, xvii. 65, meaning “with
all its attending circumstances,” as we would say ** with all its
might and main.” 8. 54%s, a female Ghill, the male being ecalled
t.-(ﬁﬁ:, who assume various forms to frighten or entice travellers
in the desert. 4. iadlge (6 of aid), tottering, about to fall.
3. é,f’aﬁ\ u‘)“, colours or various kinds of dyes. 6. >, old
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and wily. 7. ‘5}334, crushed, or pelted as with stones. The metre
is o5 > Which consists of mafé un mafdthn (~ — — —
— — — —) twice, with the license of 4 and US , mafd tlun becom-
ing mafd‘ilun, — — — —, or mafd‘tl, — — ik JL;/' (8 of J).c),
one who entices another to a lonely spot and kills him, like a Ghal.
9 u‘ );-()j\ , terminates with its first three syllables the first half-line,
while the last syllable ., begins the second hemistich. In similar
manner the final syllables’of Juz, )\?- , uﬂ.:t;\ and wi.i=* in the
4th, 7th, 8th and 11th lines belong to the second half-lines. 10. ‘;)\),
here “‘ mind,” while the precedm" J\J means * a ragged garment” ;
accordingly the first jk>~\ i tramp,” the second ‘I occur” (to
the mind, i.e. I am thought of). 11. Ls.\\.u.b b (pret. 4 of b
and pl. of ‘).Q.o respectively), had extmgulshed (““slain”) my babes.
12. Jizt (pl. of :}.’E), iron collars or chains for the neck; J¥&!
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(pl. of ‘_}Lg_, pl. of ilg), maladies, sicknesses, ills. 13. Lé LS":"‘
(comp. of Csm..), would be loftier, more exalted, i.e. more honourable
for me. The preceding JUS\ is pl. of (%, a rag, with the
affix of the 1st person. 14. JLw, a shirt, J\.j..;, a pair of
trowsers. 15, Ll (pret. of 337), I longed for. 16. ., L(lelated
‘to ;L;”., sweet), a gratifieation, present, fce. C‘ompare the French
““douceur,” in the sense of *‘ drink-money.” 17. R.w aor. 10 of
b2 a7 18 c._ng}w)' (10 of g_égj), she seeks f01 a driplet, begs
a dole. 19. é.—?‘}—u‘ (v.n. 10 of g—=-,), pronouncing the
formula: “To Allah we belong, and to Him we shall return,” an
expression of resignation to the Divine will, used by the Mu-
hammadans on every trying emergency. 20. iﬁ (aor. of E;:.,

here with the force of the pret. on account of (:J), turned aside.

TN m—r————,

21. a%e, with fathah, a spring (. jae), with dhammah, agent 4 of
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ws-<), a helper. The verses arc of the 3rd Ay-= of b
- S l I EYEN l L ) DERNGEA] (s, perdition on thee.
Compare the phrase, « tﬁ;, p- 26, n. 46. 23. i\ﬁ L, indeclinable
with Zasrak on the final, O wretch, of the measure Jl«i, the feminine
form of blame, eorresponding to the masculine form Aad, 24, ;"‘A:,::l
QLY ul.c, a handful to the load, a proverbial expression for ‘il
upon ill,” or in an opposite sense ‘‘ luck upon luck.” &L occurs in
the Qur’dn, ev. 3. 25. > ;&3 C,i, that thou (fem.) explain, from
t}'.'o, the well-known word for “‘ commentary.” 26. Fb, originally
meaning an old man, is here applied to the dirham of ancient
coinage. 27, bl (10 of tlb), I investigated into, asked
for, the object being tn” insight into a secret, knowledfre, which
here may be translated ‘““all about.” 28. G u:jv, she darted
away with the darting (as darts). 29. Mp—\:\ (8 of Ls’), I come
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suddenly or unexpectedly upon him. The following wb'\ , same form
of oo<*, T talk secretly or whisper to. 30. J..;i (aor. of (Jues, here
subjunctive on account of }), I join, reach, come to. HArith is unable
to approach him, Without/treading on the necks of the worshippers,
whereby aceording to a traditional saying of Muhammad ‘‘ he would
make for himself a bridge to hell.” 31. c,.ig, pret. of f.e,
q.v. 32. L.S)L; :&3 koS uaqu-, I made his person the fetter
of my sight-‘,; i.e. I kept my eye on him. 33. :5.7_4:“, from tAj‘
(root t,d), very bright, is applied to a sagacious person ; hence the
abstract &‘f.utli, sagacity, penetration. As proverbial for acuteness
are quoted Ibn ‘Abbis, cousin of Muhammad, and one of the most
valued traditionists, born 8 years before the Hijrah, 1 between 67
and 74 a.m., and Iyis al-Muzani, a learned Cadi of Basrah, at the
end of the 2nd century of the Hijrah, of whose marvellous sagacity
instances will be found in his life by Ibn Khalli‘qin, and in the com-
mentary to Arab. Prov. 1. 593. 34. Ua}"g, a disc, is applied to almost
everything round and flat, or seemingly flat, from a wafer to the
sun ; here it means a loaf. 35. g;;\jyb\ &l (pl. of &'..n:p\), the third
prop of the pot, meaning the mountain-slope on which the desert

Arabs leaned their kettle upon two stones, and metaphorically
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applied to anything heavy, disastrous, or inconvenient. 36. wL;'ib\
(10 of _wl>), he had made his mat or saddle-cloth, here, he had

v O

taken seat. 387. (Jody, du. aor. of &3, q.v. 38, 6;&).) (,.3 aor.
4 of (i, used like the primitive form in the sense of ‘‘there did
not cling to me,” i.e. * possess me.” 89. Jlwl, v.n. 4 of J2s, Qv
40. Lj"w (6 of UA:), affects blindness, makes himself wilfully
blind to. The metre of these verses is J.\)b, first _2y,2, second
«pé, as p. 5, n. 42, and p. 7, n. 55. 4l J’wa"‘- is explained by
u\;\.&\, with kasrah or dhammah, alkali or soda used for washing.
42, dY=-, a toothpick, held in much higher estimation among the
Arabs than amongst us, on account of the miswdh, or cleansing of

the teeth forming part of the ceremonial ablutions before prayers.
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43. 5\eS, an invitation, for ‘ which invites.” 44. w.blall,
; oo - .
10 of ki, q.v. 45. Lwas (pass. of wa3), is sunk; some copies
-$
read was, with the same meaning.

ASSEMBLY VIII. CALLED “OF MA‘ARRAH.”
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1 u\Axﬂ\ Z‘.i,sm, Bane of Nu'‘min, is the name given to a town in
Syria, formerly called Zatu 'l-Qusir, by al-Nu‘mén ibn Bashir, one of
Muhammad’s companions, and governor of Hims (Edessa), when he
had lost a son in the former city. 2. u\,.:Lm , the two excellencies,
viz. appetite and sexual desire, according to others, sleep and coitus,

or plumpness and youth. 3. u\fj\, the Ben tree, Hyperanthera
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moringa, a shapely tree with tender branches, frequently made by
poets a simile for youthful stature and suppleness. 4. A< «U...‘..»i )
long (oval) and smooth of cheek, if 25)1:&4 is taken literally as
a slave-girl ; if the needle is understood, 3= may signify its side, or
the furrow which it makes in sowing. Similar double-meanings run
through the whole of the following passage, and we leave it to the
ingenuosity and fancy of the student to find in each case the ferfium
comparationis, contenting ourselves with giving the rarer uses of the
leading words, besides the current omes. 5. 4.0, “ patient”’; as
being of the measure s= with the meaning of Jcli, the adjective
may be masc. or fem. (see Gramm. p. 94). 6. uL;.i‘;\ PRI %8
The words (&= , understanding, and L;)L"'E’ rein, curb, metaphorically
““ self-restraint,” applied to the needle may mean ‘‘firm hold ”” and
“thread respectively ; JS, hand, is also the hemming of a border,
after it has been basted ; (..5, mouth, and A eye ”’ of a needle.
(s ua\“;_: , a snake, with a tongue continually in motion. 8. &l
(pl. of Uc'3>~), cisterns ; the needle is made ;co drink, not from rescr-
voirs, but by the sweat of the sewer. 9. JL.L.L’L.S\, o2 X..:‘;.L//-,
““ obedient in poverty and wealth,” or *‘ easily going into any orifice,
small or large.” 10. )y 'u'.aﬁ’:\:j 18, when thou hadst cut (her,

or the cloth), she joined (thee, or the picces into a garment).
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11 lenoaSTl (10 of (3-), he asked her service of me. 12. Lalas)
(4 of y.a3), he lacerated her parts, or he spoiled it by breaking its
cye. The double-meaning of the preceding sentences will be gathered
from this. 18. \kdl, the sand-grouse, proverbial for truthfulness,
because it detects water in the desert with unerring instinet, or
because its continual cry gata, gata, after which it is called, tells
truthfully its name. 14. uﬁiﬂ.}‘ , name of a branch tribe of the Banit
Asad; applied to the kuhl-pencil, .= means a blacksmith or cutler.
15. u\mj;—“ Ua\:s'ig., he set guard on the tongue, i.e. bewared of it,
came not near it. 16. o\j.i\, supply, provision ; the following o\)‘
(root &y3), he increased, added. 17. @Ea, two by two. 18. &z Q,,
in its softness, i.e. when it was too pliable. Applied to the slave-
boy, dad may be translated *‘ effeminacy.” 19. JUJ\, ..... J)L/\j,

then the old man looked down and hesitated. These words are
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neither in de Sacy’s nor the Beyrout edition, but taken from a good
MS. in my possession. 20. B\.A.L\ (pl. of J.f«.lg), tattered garments,
rags. The last two syllables of S\AL‘ belong to the second half-line,
the metre being ,_L.):/u-z-%, first dsc, first )5 _—v—l
R T TES E RV N W CREOERC RO ) I P4 ¢
(v.n. 5 of &y1), its being broken. 22. slxsl (8 of is.2), ho kept
back, retained. 23. Zi’.ﬁa tr;’ CSLali, sufficient of it for thee with
regard to shame, i.e. oh, the excessive shame ! Compare p. 19, n. 44.
To CK.»U applies the same remark as to ‘;\,«L\ above. 24. Gt ‘
for which de Sacy reads ‘.A,;p\, is the reading of the Beyrout edition
and of my MS., and scems preferable to me, because the rythmical
movement of the words agsamtu bi’l (— — — —) is more suitable to

the solemnity of an oath, than the choreambic wgsimu bl (— < <« —).
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25. o, lingering sickness. 26, UY 4%, and he (of) I, for 42y
- ,_“5/..:‘.4:3, he is the like of me, a rare and highly idiomatical expression,
which should be noted. 27. J(ﬁx‘i.} ..... L_;\:;",, lit. and there is
no power of mine on account of the narrowness of my means, in which
there is room for forgiveness, i.e. ‘it is not within my bounds to
forgive.” 28. Ly .. ... J.bi:, so look upon us (with compassion),
and between us (judge us with leniency), and for us (aiding us with
your alms). 29, LSI.:M (in construction Si..:n), any place where
prayers are offered, an oratory, here ‘““a prayer cushion or earpet,”
commonly called 30\17.:’. 80. i (5 of iil), he seized swittly,
snatched away, caught up. 31. u\i.g\ (van. 8 of L.__JSL)/), grief,
sadness. 82. ol=~ . ..., :,e.iz.?\), and there lowered a cloud upon
his sky. These words, although apparently required by the garinak,
are omitted in de Sacy’s edition, probably from over-sight. 33. éb

(2 of .4\1::), it stirred, the nominative being «-l3, the objective
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il 34, &_—\Af‘)d pl. of M.»/.o diminutive of ‘..h 9, here in
the sense of ““a few dlrhams 7 Sy Eanley )xj\ uv-~, a purse of fine-
money. 36. 3.\4.\7 6‘“ e ua) .:\,., “after his stone had
dripped, . . . . after his rock had oozed,” proverbial metaphors, ex-
pressive of liberality, like “ moistness of hand,” ete. Refer to note
B p.'18. 3T7. 6.2&.; g_JJ..&’\, my perception is given to drink, is
imbued, somewhat like our saying ‘‘ to drink in wisdom.” 88, S)\j.;a
A}'Jf&?, the spark of his live coal or fire-brand, i.c. the sharpest
amongst his attendants, the word 3;«2- implying also a body of men
held together by tribal ties. 39. u:.’.:, a servant, satellite, henchman.
40. L}SJL L\}‘f ‘ésu.\..%'\, tell me truly your camel’s age, a proverb
for the origin of which various storics are told in the Commentary to
Arab. Prov. i. 710. 41. ‘o }L‘J\ LY. The metre of these verses is
J,\.::M 7y as of the verses on the Denar in the Third Assembly
(see p. 25, n. 33). The great number of short syllables in the poetical
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portions of this Assembly, and the peculiar way in which they are
contrasted with long ones, gives to the verses a capricious and
ludierous character, well in keeping with the style of the prosaic part
of the composition, and lending it, as Rickert aptly remarks, a comical
pathos, of a very pleasing effect. 42. (sous U}’.\i, we came forth
to beg, (so=s<* being 8 of 4o, in the sense of seeking a gift
(s9a=-). 43 dj}d\ .o .. 8§35, moist of palm, sweet of fountain ;
see note 36 above. 44. ..L,,J"‘ ..... A=, close-fisted, whose hand
is fettered (by avarice). 45. L"_;..\,.:J\ "E_‘:s\, our thirsty lot, i.e. our
need craving for assistance. 46. gi,()" Q Aj.j , to Allah (belongs) thy
milk-flow, another formula of admiration, for which see Gramm.
p- 2717, and 5. note, p. 194. 47. )Lz;m, a guardian, governor, minister.
48, é.\iﬁ (vn. 8 of ¢)), here “ abstention.” 49. dilay (pl. of

3 . oL 3
«—f.22i), compositions, here — records.” +
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1. &Ly &5\273, the two extremities of the Muslim world, Far-
ghinah being a region and city in Transoxiana, near the border of
China, which was conquered by Qutaibah ibn Muslim, o.m. 95
(a.p. 718), and Ghénah, a city of the Stidan, and the utmost point
to which merchants travelled. 2. JL«.,": (pl. of Ej‘&&), deep waters,
depths. 3. )Uoﬂ (pL. of jby), meeds. 4. Jaaxiy (aor. 10 of ),
he makes to lean towards him, he conciliates. 5. do\}m (root ,.:'J),
good will. 6. &y )=, originally a lion’s den, here a dangerous place.
7. L_AJ)L» (5 of d)-’\ I strengthened m‘?‘self. 8. 5.%.).;.(-";1,
Alexandria, the famous city of Egypt. 9. (s;e, very cold, chilled
by a cold wind, therefore selected as an occasion for almsgiving.

5
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10. <l }‘3, an owner of poverty, a needy person. 11. &.st.g,
of repulsive aspeet, ill-looking, the feminine termination here being
applied to a man, to denote excessiveness. 12. duih, either=
Lo 319, possessed of young children, “‘a matron,” or agent 4 of
9+, love-inspiring, lovely. 13. u.S“"J"’ (vn. 6 of 42,), mutual
agreement, eoncord. 14. &4-)\ root of a tree, stock. 16. AJ.)>~
&0}4‘& s, maternal and paternal kinship. 16. szt iron for brand-
ing, mark produeed by it, metaphorically characteristic, character.
17, s rfv’J/ U.RL:—, my nature is ‘‘a good help-meet is she,”
for: ‘‘my nature is to be a goodly help-meet” (see Gram. p. 247).
18. (9, difference. 19. 5LJ (pl. of U)\J), such as had built up.
20. L./\i) (2 of »._Afu), he refuted by arguments, he repelled, echid
away. 2L, cu:.\:>, an arch-impostor. 22. Jo.) a purse contain-
ing 10,000 dirhams, in general, ‘a large sum of money.” 23.

LS"’M my men, hcre—L}m\ my people. 24. LS, a tent- ﬁap,
then the wall of a house, lastly, the house itself. 25. M)J '
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¥3x3, a sitter-at-home, etc. To these words of the measure [t‘.lx;
eomp. p. 55, n. 23.  26. b, (pl. of LS y), feathers, plumage, for
rich apparel. 27, (._".;j‘ (ig=, a losing market. 28. sj..a\) k_S‘S L,
what belonged to me together with its rope, i.e. all of it, a phrase
originally used in selling a horse or eamel. 29. U A% ).L:..:.}J,
an allusion to a proverb (Arab. Prov. ii. 482), and the tale which
explains its origin, and in which ‘Arfs is the name of a man.
Hariri has, however, evidently taken the word in its literal sense
of bridegroom, bride, and the meaning of the phrase is, ‘‘there is
no perfume, i.e. glozing of matters, after thou hast ceased to be a
bridegroom, or I a bride.” It therefore may be freely translated
“no perfume after the wedding,” although I doubt, what Chenery
and Preston seem to take for granted, that j.,c by itself has ever
the meaning of wedding. 30. &), anything drawn out of another,
sperm, offspring, ‘‘a boy.” Sl. L‘)‘)"‘ applied to L_.Jjb- means a

war arising out of another war, and therefore more embittered
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and sanguinary. 32. =UXJ, pass. 8 of =<' q.v. The metre
ofbthe verses 1s Ci“gj' as above, p. 6,1’ n. 20. 33. ).Su (v.n. of
=), & diving in the sea. 34. ks (pl. of &}..‘:n—), here prose
compositions, opposed to (43,3, poetry. 85. -k 2o, 8 of
. ; .
k>, q.v. Other copies read «l:%* making thc sentence
nominal instead of verbal. 36. ‘_;J...fi\, aor. 8 of (5;v, q.v. 37
\SE..A: ditto of )lan q.v. 88 ) (pl. of L‘;)'), steps, grades,
degrees. 39. Y 3 (pass. pret. 2 of )), were led in procession
like a bride, were brought in pomp. 40. g/, aor. of &, q.V.
41. 7, pass. aor. of 3, q.v. The following Jl and
mean here relationship, the former by alliance (covenant or com-

tract), the latter by birth. 42. &i> (pl. of &iw>), carcases,
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corpses.

JU (pl. of J4), nights, for tlmes in general.

44.

- )}\..a (3 of Js=), assailed me. 45. d).L..: is translated by
Chenery with “‘ paths,” as pl. of dﬂ.j but it seems preferable to
take it for the verbal nmoun 46. oJ, a flake of
wool, is the reading of de Sacy, for which the Beyrout edition has
daw, goat’s hair; either reading is taken from the proverbial phrase,
ad ¥y auw &d L, to denote extreme denudation. 47. )] (8 of
e2®), I contracted debts. 48. w\ gl J.>~\ burnt or scorched
49, g.ng‘ (pl. of usx<?), fleet camels, noble steeds. 50.
‘_9 )\&M, the garment next my skin, metaphorically my nature.

-nﬂ‘}d (pl. fem. of
p. 43, n. 2.

entering upon.”

me.

k_s...a'\»), swiftly moving. For t\}: see

5% ;As (pl. of «o\.=%), necklaces of aromatic
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berries, hung round the necks of children, ‘ chaplets.” 58. g_",\:‘j.{:}’
(prohib. 3 of y), show no respect (to either of us), i.e. be im-

partial and just. 54. ird (pass. pret.), he was heart-struck. Other

copies read —d=%, he became enamoured. 55. ‘.K!;j\ 535 (pl of
and respectively), administrators of justice. 6. Jsd with
kasrah, for J\.:J, I fancy, imagine, an idiom of the tribe Taiy. 57.
Lol (root ‘.3‘), sin. 58. 5ol» 5, self-restraint, self-denial. 59. kéd-:;)
(imper. fem. of &%), refrain from. 60. &{JU£, a drop, a driplet,
from the root (=, of which the preceding Wes , 18 imp. dual of the
5th form, ‘‘ beguile yourselves with.” The following &%, moisture,
like driplet, is here used in the sense of pittance. 61.  awed . ... &

328z, quotation from the Qur’dn, v. 57. For s~ see Grammar, 3
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p. 88 (41). 62. UL}Z‘ (v.n. 8 of J3), cxactly corresponds‘with the
English versatility, as the following u\;\.ﬁ\ (pl. of &3), branches, here
is meant for divers arts and sciences. 63. ubjﬂ (agent 8 of
i), one who doubts. 64. -"\.:i (pl. of L3), news, tidings. 65.
§abdaue (agent 2 of sa»Y), originally rolling, like a stone,
herec ‘‘bounding in.”  66. &igils (agent of &«ig3), laughing
loudly. 47, (..A.‘é.n , what is it? what news do you bring? an
idiom of the people of Yaman. 68. (...'}".m LY L, O father of
Maryam, according to the commentators, a nickname given to the
officers and ushers of a Cadi’s court. 69. The metre of these
verses is Jov,, 2nd ares 2nd 7., conmsisting of Jaildtun

fa‘iddtun (— =~ — — { RS Y bwioe. ' 70. &.;.30, the ecap
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of a judge, so-called from its resembling a wine-cask (()). 71.
‘py o%, after his tarrying a while, for simply “‘after a while.”
72. A3 .. .. &, allusion to QurAn, xciii. 4. 73. . . . dulwi
)\eﬂ\, the repentance of al-Farazdaq when he put away Nahér, or
of al-Kusa‘t when the daylight appeared. The poct Farazdaq, born
about a.m. 46, 1 about 110, had been commissioned to ask Nawir, the
daughter of ‘Ain ibn Zubai’, in marriage ; but becoming enamoured
of her, he took her for himself. She afterwards forced him to
divorce her, and when he found that the parting was irrevocable,
he exclaimed : “‘T feel a repentance like that of al-Kusal, now that
Nawir has been put away by me.” Al-Kusa‘, whose full name is
given by some as Muhérib ibn Qais, by others as ‘Amir ibn Harith,
had fashioned a bow of a fine nabd tree, and tried it by shooting in
the night at wild asses. The bow was so strong, that the arrows
went through their bodies and struck on the rock behind. Hearing
the sound, he thought he had missed his aims, and after shooting
thus five times, he broke the bow in a rage, to his bitter repentance,
when on the dawn of the morning he saw five asses lying dead,

pierced by his arrows.
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1. L& -y Rahbah, a town on the Euphrates between ‘Anah and
Raqqah, restored and embellished by Milik ibn Tauq, who in his
youth had been an officer under Harlin ar-Rashid, and died under
the Caliphate of Mu‘tamid, A.p. 873. 2. Cé&i«_(agent 8 of ),
unsheathing. 3. Lf"")’" pl. of 3\..»}4, qv. 4. u..)f;\ pl. of
U V- S Uw\ s, shaving of the head, a practlce observed
by the people of the East when taking a bath. 6. i”\ (pass. 4 of
ijs), he was cast (lit. poured out). 7. g_.,\“. with kasrah or fathah
on the J, mould, form. 8. Z.s:.s, here suspicion, accusation. 9.
e J)U:m (6 of .& and pl. of & '\}..‘.‘a respectively), scattering
sparks. 10. \.) (vn 6 of ,&), disputing for superior birth or
merit and referrmg such dispute to an arbitrator, here simply

referring or appealing to. 11. «olia, things, matters, especially
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of a bad description, may here be translated by peccadillos, if not
turpitudes. 12. CKL\%, Sulaik, a vagrant robber and famous
runner, for whom see Arab. Prov. ii. 152, 13. ‘_;)':.u:, help, as-
sistance.  14. Sj’lé, blaze on a horse’s forehead, anything bright,
here bright face or brow. 15. &S H &Y, lie of a great liar.
16. 3y (imper. 10 of s's)» demand, exact. ' 17. c\éi (grot. 4
of t,é), he shed. 18. slLi>, pl. of Jé\?-,)}ﬁ:, pl. of §7b, re-
spectively, q.v. The mentioning and re-mentioning of the attri-
butes of female beauty in the oath dictated by the old man, is
intended to inflame the Governor’s passion for the boy and thus
dispose him for his purchase. 19. y3= is explained by most com-
mentators as the intense blackness of the pupil contrasting with

the intenscness of the white surrounding it. 20. r.,.\./. (pl. of

(uw;d), 'fhe parts conspicuous in a smile, i.e. lips and teeth. The
word fb’ principally applying to the teeth, with regard to which
it means their slightly standing apart by nature, may perhaps

imply also the parting of the lips. 21. r&..:, illuess, when speak-
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ing of the eyeclids, denotes their drooping languor, and the following

(&

VAA, elevation, applied to noses means their straightness and pro-
jection, a feature of distinguished beauty and prineeliness of dis-
position, opposed to flatness, as a sign of low birth and mean
inclinations. 22. b, the sweetness and freshness of a fruit,
with the poets a favourite attribute of the tecth. 923. &el, the
head, considered by the Arabs to be the seat of life, as ineluding
four of the five senses. 24. tna, palm-bud, here simile of the
teeth ; él" , an unripe date, and its greenness. 25. )\e, ox-cye,
a yellow flower, with regard to ‘‘the rose” of the check designating
its turning yellow with jaundice. 26. &L; , silver, here more
probably metaphor for “‘ ehin,” not for ‘‘ white cheek” as Chenery
translates, and the Beyrout edition explains, its J\J&:-.\ or ““tarnishing”
meaning its being disfigured by a sprouting beard. 27. S\}d, ink-
bottle, stands here for =%}, q.v. with regard to which the allusion
to ‘qlm, reed-pens, scarcely mneeds explanation. The Governor is
sure to understand, and we better feign modest ignorance. 28.
A1, von. 4 of )ﬁ q.v. 29. ji,%i (4 of &), he soaked in vinegar,
i.e. embittered. 30. x5y, and the following g /%, aor. 8 of jxu,
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and aor. of P respectively, q.v. 31. rfg,)‘ (5 of ‘.Ja}), he had
taken into his fancy. 82. &, aor. of &,, q.v. 83. oy 53

Jaedl, the robe of the cvening waxed thin, metaphor for the
declining of the day, and the approaching of the sun-set. 34.
U&:‘ (4 of }2-), he has paid in full, made up. 35. .... L.».a.lf
s 1, “ Shell may get clear of chick, and he may go guilt-
less as the wolf went guiltless of the blood of the son of Jacob,”

the former an Arab proverb, the latter an allusion to Qur’dn,
xii. 17mg bl &'..:.firﬂ\ fsg K, “as the pleadings of (ibn) Suraij,”
a learned doctor of the rite of ash-Shafi% (to which Harird himself
belonged), whose full name is Ab{i’I'Abbds Ahmad ibn ‘Umar ibn

Suraij, and who died A.m. 806, at the age of scventy-five, leaving

www.alkottob.com
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behind about four hundred works of his composition on various
questions of the Muhammadan law. 37. d&y“ﬂ\ (,l.:_ the standard
or pinnacle, i.e. Glory of the people of Sarlij. 88. QJK agent of
X, q.v. 39. & AJM, I made him swear by the name of Allah,
“I adjured him by God.” 40. o3 Js"}, by Him who per-
mitted the chase, a somewhat irreverent allusion to his own making
“game” of the Governor. 41. ‘.l\&\ (pl. of (.la-), is here in-
terpreted by the commentators with |} 4io, understandings.  42.

Us" my springe, in conformity with his above-mentioned hunting

propensitics. The plecedmg umﬁn is here v.n. 8 of g_,\mg in
the sense of making gain. 43. w,_wJ\, the letter Sin, with whose
shape “‘love-locks” are eompared by the poets, as the eye-brows
are likened to the letter Nin, a small mouth to the Mim in its
medial form, a straight ﬁgure to the Alif, etc. 44. u:, imper.
of e, q.v. 45. JJAJ (aor. 4 of J.d), that we may give a turn
(to enjoyment after separation). 46. u\>-1m“ g.,dd, the wolf’s
tail, a name given to the first, or so-called ”lying” dawn. 47.
c)T and (y\>, pret. of ws! and 2> respectively, for whose
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synonymo’us meaning see Dictionary. 48. wL«M (agent 5 of
U“L‘)’ one who slips away from, ie. “would frec himself of.”
49. w:l:»“ &=, letter of Mutalamm<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>